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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση είναι υποχρεωτική) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1038/2009 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 19ης Οκτωβρίου 2009 

για παρέκκλιση από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 (ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) όσον αφορά τις 
περιόδους παρέμβασης 2009 και 2010 για το βούτυρο και το αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως 
το άρθρο 37, 

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου ( 1 ), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Οι τιμές των γαλακτοκομικών προϊόντων στην παγκόσμια 
αγορά κατέρρευσαν κυρίως λόγω της αύξησης της προσφο 
ράς παγκοσμίως και της μείωσης της ζήτησης σε σχέση με 
την οικονομική και χρηματοπιστωτική κρίση. Οι τιμές των 
γαλακτοκομικών προϊόντων στην κοινοτική αγορά μειώθηκαν 
σημαντικά. Ως αποτέλεσμα του συνδυασμού μέτρων στήρι 
ξης της αγοράς που έχουν ληφθεί από την αρχή του τρέχο 
ντος έτους, οι κοινοτικές τιμές σταθεροποιήθηκαν περίπου 
στο επίπεδο της τιμής στήριξης. Είναι ουσιώδες να συνεχί 
σουν να εφαρμόζονται τα εν λόγω μέτρα στήριξης της αγο 
ράς, κυρίως της δημόσιας παρέμβασης, για όλο το διάστημα 
που είναι αναγκαίο, ώστε να αποφευχθεί η περαιτέρω μείωση 
των τιμών και η διατάραξη της κοινοτικής αγοράς. 

(2) Σύμφωνα με το άρθρο 11 στοιχείο ε) του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1234/2007, της 22ας Οκτωβρίου 2007, για τη 
θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών αγορών και ειδι 
κών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα ( 2 ), η περίο 
δος δημόσιας παρέμβασης για το βούτυρο και το αποκορυ 
φωμένο γάλα σε σκόνη διαρκεί από την 1η Μαρτίου έως τις 
31 Αυγούστου. 

(3) Ενόψει της προβλέψιμης κατάστασης της αγοράς, θα πρέπει 
να προβλεφθεί η συνέχιση της δημόσιας παρέμβασης για το 
βούτυρο και το αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη μετά τις 
31 Αυγούστου 2009 έως τις 28 Φεβρουαρίου 2010, εφό 
σον είναι αναγκαίο. 

(4) Περαιτέρω, εφόσον οι τιμές της αγοράς ενδέχεται να μει 
ωθούν σημαντικά, διαταράσσοντας ή απειλώντας με διατα 
ραχή την αγορά, θα πρέπει να εξουσιοδοτηθεί η Επιτροπή να 
παρατείνει την περίοδο παρέμβασης για το βούτυρο και το 
αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη μετά τις 31 Αυγούστου 
2010 έως τις 28 Φεβρουαρίου 2011, εφόσον είναι ανα 
γκαίο, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 11 στοιχείο ε) του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1234/2007, η περίοδος παρέμβασης 2009 για το βούτυρο 
και το αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη λήγει στις 28 Φεβρουαρίου 
2010. 

Άρθρο 2 

Κατά παρέκκλιση του άρθρου 11 στοιχείο ε) του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1234/2007, η Επιτροπή μπορεί να αποφασίσει, σύμφωνα με 
τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 195 παράγραφος 2 του 
εν λόγω κανονισμού, να παρατείνει τη δημόσια παρέμβαση για το 
βούτυρο και το αποκορυφωμένο γάλα σε σκόνη μέσω διαδικασίας 
διαγωνισμού μετά τις 31 Αυγούστου 2010 έως τις 
28 Φεβρουαρίου 2011, εφόσον είναι αναγκαίο, εάν οι τιμές στον 
τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων στην κοι 
νοτική αγορά ενδέχεται να μειωθούν σημαντικά, διαταράσσοντας ή 
απειλώντας με διαταραχή την αγορά. 

Άρθρο 3 

Η Επιτροπή λαμβάνει, σύμφωνα με τη διαδικασία που αναφέρεται 
στο άρθρο 195 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1234/2007, τα αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή του παρόντος 
κανονισμού.
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( 1 ) Γνώμη της 17ης Σεπτεμβρίου 2009 (δεν δημοσιεύθηκε ακόμη στην 
Επίσημη Εφημερίδα). 

( 2 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1.



Άρθρο 4 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από 1ης Σεπτεμβρίου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 19 Οκτωβρίου 2009. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

E. ERLANDSSON

EL L 288/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 4.11.2009



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1039/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 3ης Νοεμβρίου 2009 

σχετικά με τον καθορισμό των κατ’ αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον προσδιορισμό της τιμής 
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της 21ης 
Δεκεμβρίου 2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής των κανονι 
σμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και (ΕΚ) αριθ. 
1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των οπωροκηπευτικών ( 2 ), 
και ιδίως το άρθρο 138 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 προβλέπει, κατ’ εφαρμογή των 
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων του 
Γύρου της Ουρουγουάης, τα κριτήρια για τον καθορισμό από την 
Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες 
χώρες, για τα προϊόντα και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρ 
τημα XV μέρος A, του εν λόγω κανονισμού, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο 
άρθρο 138 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 καθορίζονται 
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 4 Νοεμβρίου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 3 Νοεμβρίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης
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( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 350 της 31.12.2007, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Κατ’ αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(EUR/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός των τρίτων χωρών ( 1 ) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή 

0702 00 00 MA 45,5 
MK 28,8 
TR 50,7 
ZZ 41,7 

0707 00 05 EG 123,8 
JO 161,3 
TR 122,5 
ZZ 135,9 

0709 90 70 MA 70,2 
TR 85,3 
ZZ 77,8 

0805 20 10 MA 91,3 
ZZ 91,3 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

AR 49,8 
HR 65,7 
TR 82,7 
UY 49,8 
ZZ 62,0 

0805 50 10 AR 74,0 
TR 76,4 
ZA 84,7 
ZZ 78,4 

0806 10 10 BR 238,2 
EG 85,0 
TR 121,9 
US 245,6 
ZZ 172,7 

0808 10 80 AU 227,7 
CA 73,8 
MK 20,3 
NZ 101,2 
TR 91,6 
US 116,0 
ZA 82,8 
ZZ 101,9 

0808 20 50 CN 39,9 
ZZ 39,9 

( 1 ) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19). 
Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1040/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 3ης Νοεμβρίου 2009 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 428/2008 περί καθορισμού των κέντρων παρεμβάσεως 
των σιτηρών 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 41, σε συνδυα 
σμό με το άρθρο 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Το Βέλγιο έχει υποβάλει αιτήσεις τροποποίησης για μερικά 
από τα κέντρα παρέμβασης που παρατίθενται στο παράρτημα 
Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 428/2008 της Επιτροπής ( 2 ), με 
σκοπό την καλύτερη χωροθέτησή τους ή την πληρέστερη 
τήρηση των απαιτούμενων προϋποθέσεων. Είναι σκόπιμο να 
δοθεί συνέχεια στην εν λόγω αίτηση. 

(2) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 428/2008 πρέπει να τροποποιηθεί 
αναλόγως. 

(3) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της διαχειριστικής επιτροπής για την 
κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 428/2008 τροποποι 
είται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 3 Νοεμβρίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Mariann FISCHER BOEL 
Μέλος της Επιτροπής
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( 2 ) ΕΕ L 129 της 17.5.2008, σ. 8.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Στο παράρτημα Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 428/2008 ο πίνακας με την επικεφαλίδα «ΒΕΛΓΙΟ» αντικαθίσταται από τον 
ακόλουθο πίνακα: 

1. Το σημείο «+» υποδηλώνει ότι ο αναγραφόμενος τόπος θεωρείται ως κέντρο παρέμβασης για τα εν λόγω σιτηρά. 

2. Το σημείο «–» υποδηλώνει ότι ο αναγραφόμενος τόπος δεν θεωρείται ως κέντρο παρέμβασης για τα εν λόγω σιτηρά. 

«Κέντρα παρέμβασης Μαλακός σίτος Κριθή Αραβόσιτος Σόργο 

ΒΕΛΓΙΟ 

Antwerpen + + – – 

Brugge + + – – 

Farciennes + + – – 

Floreffe + + – – 

Gent + + – – 

Liège + + – – 

Andenne + + – – 

Tournai + + – –»
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ΟΔΗΓΙΕΣ 

ΟΔΗΓΙΑ 2009/135/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 3ης Νοεμβρίου 2009 

για προσωρινές παρεκκλίσεις από ορισμένα κριτήρια καταλληλότητας των δοτών ολικού αίματος και 
συστατικών του αίματος, τα οποία ορίζονται στο παράρτημα ΙΙΙ της οδηγίας 2004/33/ΕΚ, στο πλαίσιο 

του κινδύνου έλλειψης λόγω της πανδημίας της γρίπης A(H1N1) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

την οδηγία 2002/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 2003, για τη θέσπιση προτύπων 
ποιότητας και ασφάλειας για τη συλλογή, τον έλεγχο, την επεξερ 
γασία, την αποθήκευση και τη διανομή ανθρωπίνου αίματος και 
συστατικών του αίματος και για την τροποποίηση της οδηγίας 
2001/83/EK ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 29 δεύτερη παράγραφος στοι 
χείο δ), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η τρέχουσα πανδημία -που έχει αναγνωριστεί από την Πα 
γκόσμια Οργάνωση Υγείας (ΠΟΥ) σύμφωνα με τους διεθνείς 
υγειονομικούς κανονισμούς (2005)- της γρίπης A(H1N1) 
όπως ορίζεται στην απόφαση 2000/96/ΕΚ της Επιτροπής ( 2 ), 
όπως τροποποιήθηκε με την απόφαση 2009/539/ΕΚ της 
Επιτροπής ( 3 ), ενδέχεται να θέσει προσωρινά σε κίνδυνο την 
προμήθεια αίματος και συστατικών του αίματος στα κράτη 
μέλη, λόγω των συνεπειών της στους δότες αίματος και στο 
προσωπικό των εθνικών υπηρεσιών που είναι αρμόδιες για το 
αίμα. Κατά συνέπεια, ενδέχεται να είναι επιβεβλημένη η 
εφαρμογή σχεδίων έκτακτης ανάγκης προκειμένου να εξα 
σφαλίζεται η συνεχής προμήθεια αίματος και συστατικών 
του αίματος. Τα σχέδια αυτά πρέπει να συνδυάζουν επιχει 
ρησιακά, επικοινωνιακά και κανονιστικά μέσα. 

(2) Τα διαθέσιμα κανονιστικά μέσα είναι η χαλάρωση, σε εξαι 
ρετική και προσωρινή βάση, μερικών κριτηρίων καταλληλό 
τητας των δοτών, τα οποία ορίζονται στο παράρτημα III της 
οδηγίας 2004/33/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Μαρτίου 
2004, για την εφαρμογή της οδηγίας 2002/98/ΕΚ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον 

αφορά ορισμένες τεχνικές απαιτήσεις για το αίμα και τα 
συστατικά του αίματος ( 4 ), προκειμένου να αυξηθεί η προ 
μήθεια αίματος. 

(3) Η χαλάρωση αυτών των κριτηρίων πρέπει να αποτελεί την 
έσχατη λύση που θα εφαρμοστεί μόνον εάν αποδειχθεί ότι η 
λήψη οργανωτικών μέτρων για τη βελτιστοποίηση της αλυ 
σίδας προμήθειας αίματος, η διενέργεια ενημερωτικών 
εκστρατειών για τους δότες και η βελτιστοποίηση της κλινι 
κής χρήσης του αίματος δεν επαρκούν για να αντισταθμιστεί 
η έλλειψη αίματος ή για να προληφθεί η εν λόγω έλλειψη. 

(4) Στις 11 Οκτωβρίου 2007 η ΠΟΥ δημοσίευσε μια σύσταση 
για τη διατήρηση ασφαλούς και επαρκούς προμήθειας αίμα 
τος στην περίπτωση πανδημίας γρίπης ( 5 ). Στη σύσταση αυτή 
προβλέπεται ότι η ενδεχόμενη χαλάρωση των κριτηρίων 
καταλληλότητας πρέπει να περιορίζεται στη φάση 6 της 
περιόδου πανδημίας, σύμφωνα με το σχέδιο ετοιμότητας 
της ΠΟΥ για την παγκόσμια γρίπη ( 6 ). 

(5) Τα επίπεδα αιμοσφαιρίνης στο αίμα του δότη, που αναφέρο 
νται στο σημείο 1.2 του παραρτήματος III της οδηγίας 
2004/33/ΕΚ, δεν αντικατοπτρίζουν πάντα τα πραγματικά 
αποθέματα σιδήρου των δοτών και επομένως δεν συνιστούν 
πάντα βασικές τιμές αναφοράς για τη διάγνωση της αναιμίας. 
Τα επίπεδα αυτά είναι προληπτικά, καθότι οι εν λόγω τιμές 
αναφοράς είναι χαμηλότερες σε μερικά κράτη μέλη απ’ ό,τι 
σε άλλα, λόγω των χαρακτηριστικών ενός συγκεκριμένου 
πληθυσμού ή των ειδικών καταστάσεων που επικρατούν σε 
ορισμένες περιφέρειες. Κατά συνέπεια, άτομα τα οποία μπο 
ρούν να γίνουν δότες με ασφάλεια απορρίπτονται επειδή τα 
επίπεδα αιμοσφαιρίνης είναι χαμηλότερα από το κανονιστικό 
όριο. Επομένως, στο πλαίσιο της τρέχουσας πανδημίας γρί 
πης A(H1N1), τα επίπεδα αυτά θα μπορούσαν να μειωθούν 
κατά 5g/l κατ’ ανώτατο όριο, για τις γυναίκες και τους 
άνδρες, χωρίς κίνδυνο για την υγεία των δοτών. Σε κάθε 
περίπτωση, η καταλληλότητα του κάθε δότη εκτιμάται από 
ειδικευμένους επαγγελματίες στον τομέα της υγείας σύμ 
φωνα με το άρθρο 19 της οδηγίας 2002/98/ΕΚ. Οι επαγ 
γελματίες αυτοί μπορούν, κατόπιν εκτίμησης της πραγματι 
κής κατάστασης κινδύνου, να απορρίψουν το συγκεκριμένο 
δότη.
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( 1 ) ΕΕ L 33 της 8.2.2003, σ. 30. 
( 2 ) EE L 28 της 3.2.2000, σ. 50. 
( 3 ) EE L 180 της 11.7.2009, σ. 22. 

( 4 ) ΕΕ L 91 της 30.3.2004, σ. 25. 
( 5 ) Donor Selection Guidelines in Pandemic Situations (Blood 

Regulators Network) http://www.who.int/bloodproducts/brn/ 
DonorSelectionincaseofPandemicSituations.pdf 

( 6 ) http://www.who.int/csr/resources/publications/influenza/WHO_CDS_ 
CSR_GIP_2005_5/en/index.html
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(6) Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ζήτησε από το Ευρωπαϊκό Κέντρο 
Πρόληψης και Ελέγχου Νόσων (ΕΚΠΕΝ) να διενεργήσει εκτί 
μηση του κινδύνου όσον αφορά την προσωρινή μείωση της 
περιόδου αποκλεισμού των δοτών μετά την ανάρρωση των 
δοτών από γριπώδες σύνδρομο, στο πλαίσιο της πανδημίας 
της γρίπης A(H1N1). Η εκτίμηση, που εκδόθηκε στις 
9 Οκτωβρίου 2009, κατέληγε στο συμπέρασμα ότι η 
αύξηση του κινδύνου, όσον αφορά τόσο τους δότες όσο 
και τους αποδέκτες, εάν η περίοδος αποκλεισμού μειωθεί 
στις 7 ημέρες, είναι πολύ χαμηλή και σε κάθε περίπτωση 
αναμένεται να αντισταθμιστεί από τον κίνδυνο έλλειψης 
αίματος. 

(7) Κατά συνέπεια, ως μέτρο έκτακτης ανάγκης, πρέπει να επι 
τραπεί στα κράτη μέλη να παρεκκλίνουν, κατ’ εξαίρεση και 
προσωρινά, από αυτά τα κριτήρια καταλληλότητας, εφόσον 
πληρούνται οι συνθήκες που ορίζονται στην παρούσα οδη 
γία. 

(8) Συνεκτιμώντας την αμεσότητα του κινδύνου έλλειψης που 
προκαλείται από την τρέχουσα πανδημία της γρίπης 
A(H1N1), η παρούσα οδηγία πρέπει να τεθεί άμεσα σε 
ισχύ, ούτως ώστε τα κράτη μέλη να μπορέσουν να τη μετα 
φέρουν στην εθνική νομοθεσία και να λάβουν τα αναγκαία 
μέτρα το συντομότερο δυνατόν. 

(9) Τα μέτρα που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία είναι 
σχεδιασμένα ως ανταπόκριση σε μια προσωρινή κατάσταση 
που συνδέεται ειδικά με τον ιό της γρίπης A(H1N1). Επο 
μένως, η παρούσα οδηγία πρέπει να ισχύει έως τις 
30 Ιουνίου 2010. Μέχρι την ημερομηνία αυτή αναμένεται 
ότι θα έχει παρέλθει η περίοδος κορύφωσης της πανδημίας 
γρίπης A(H1N1) για το 2009/2010, ότι επομένως ο κίνδυ 
νος έλλειψης θα είναι μικρότερος και ότι θα υπάρχουν ανα 
λυτικότερα δεδομένα για την επιδημιολογία της νόσου και 
για τον εμβολιασμό. 

(10) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής που συστάθηκε με 
το άρθρο 28 της οδηγίας 2002/98/EK, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ: 

Άρθρο 1 

Παρεκκλίσεις από ορισμένα κριτήρια καταλληλότητας των 
δοτών 

1. Τα κράτη μέλη τα οποία αντιμετωπίζουν σοβαρό κίνδυνο 
έλλειψης ή τρέχουσα έλλειψη όσον αφορά την προμήθεια αίματος 
και συστατικών του αίματος, που έχει άμεση σχέση με την πανδημία 
της γρίπης A(H1N1), μπορούν, σε προσωρινή βάση: 

α) κατά παρέκκλιση από το σημείο 1.2 του παραρτήματος III της 
οδηγίας 2004/33/ΕΚ, να μειώσουν τα ελάχιστα επίπεδα αιμο 
σφαιρίνης στο αίμα του δότη σε όχι λιγότερο από 120 g/l για 
τις γυναίκες και 130 g/l για τους άνδρες· 

και/ή 

β) κατά παρέκκλιση από το σημείο 2.2.1 του παραρτήματος III της 
οδηγίας 2004/33/ΕΚ, να εφαρμόσουν περίοδο αποκλεισμού όχι 
μικρότερη των 7 ημερών από την εξαφάνιση των συμπτωμάτων 
γριπώδους συνδρόμου. 

2. Η εφαρμογή των παρεκκλίσεων που αναφέρονται στην παρά 
γραφο 1 υπόκειται στις εξής προϋποθέσεις: 

α) το οικείο κράτος μέλος ενημερώνει αμέσως την Επιτροπή για τα 
μέτρα που σκοπεύει να λάβει ή που έχει λάβει σύμφωνα με την 
παράγραφο 1· 

β) το κράτος μέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή αιτιολόγηση της 
αναγκαιότητας αυτών των μέτρων, ιδίως ως προς το μέγεθος 
του κινδύνου έλλειψης ή της τρέχουσας έλλειψης αίματος και 
συστατικών του αίματος, συμπεριλαμβανομένης περιγραφής των 
κριτηρίων και της μεθοδολογίας που χρησιμοποιήθηκαν για την 
εκτίμηση αυτής της ανάγκης· 

γ) αμέσως μόλις, σύμφωνα με τα ίδια κριτήρια και μεθοδολογία 
που αναφέρονται στο στοιχείο β), η προμήθεια αίματος και 
συστατικών του αίματος επανέλθει σε επαρκές επίπεδο, το 
συγκεκριμένο κράτος μέλος περατώνει την εφαρμογή των προ 
σωρινών παρεκκλίσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και 
ενημερώνει την Επιτροπή σχετικά. 

Άρθρο 2 

Μεταφορά της παρούσας οδηγίας στο εσωτερικό δίκαιο 

1. Τα κράτη μέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νομοθετικές, 
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συμμορφωθούν με 
την παρούσα οδηγία το αργότερο την 31η Δεκεμβρίου 2009. 
Ανακοινώνουν αμέσως στην Επιτροπή το κείμενο των εν λόγω δια 
τάξεων καθώς και πίνακα αντιστοιχίας μεταξύ αυτών των διατάξεων 
και των διατάξεων της παρούσας οδηγίας. 

Όταν τα κράτη μέλη θεσπίζουν τις ανωτέρω διατάξεις, αυτές περιέ 
χουν παραπομπή στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την 
παραπομπή κατά την επίσημη δημοσίευσή τους. Ο τρόπος πραγμα 
τοποίησης αυτής της παραπομπής αποφασίζεται από τα κράτη μέλη. 

2. Τα κράτη μέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείμενο των 
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον 
τομέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία. 

Άρθρο 3 

Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευσής 
της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται έως τις 30 Ιουνίου 2010.
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Άρθρο 4 

Αποδέκτες 

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη. 

Βρυξέλλες, 3 Νοεμβρίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ ΥΙΟΘΕΤΗΘΕΙΣΕΣ ΑΠΟ ΚΟΙΝΟΥ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1041/2009/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 21ης Οκτωβρίου 2009 

σχετικά με τη θέσπιση προγράμματος για την οπτικοακουστική συνεργασία με επαγγελματίες από τρίτες 
χώρες 

(MEDIA Mundus) 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και ιδίως τα 
άρθρα 150 παράγραφος 4 και 157 παράγραφος 3, 

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτρο 
πής ( 1 ), 

τη γνώμη της Επιτροπής των Περιφερειών ( 2 ), 

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 251 της 
συνθήκης ( 3 ), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο οπτικοακουστικός τομέας συμβάλλει στην επίτευξη των 
στόχων της στρατηγικής της Λισαβόνας, ήτοι, στην ενίσχυση 
της ανταγωνιστικότητας, των ικανοτήτων, της ανάπτυξης και 
της απασχόλησης σε μια οικονομία της γνώσης. Διαδραμα 
τίζει σημαίνοντα ρόλο στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας i2010 
— την υπερκείμενη στρατηγική στην οποία εντάσσονται οι 
πολιτικές της κοινωνίας της πληροφορίας και των μέσων 
επικοινωνίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης — στο πλαίσιο της 
στρατηγικής της Λισαβόνας. 

(2) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει επανειλημμένα τονίσει τη 
σημαντική συμβολή του οπτικοακουστικού τομέα στην 
ευρωπαϊκή δημιουργική οικονομία και οικονομία της γνώσης 
και τον κεντρικό του ρόλο στην προώθηση της πολιτιστικής 
πολυμορφίας και του πλουραλισμού, καθώς και ότι συνιστά 
πολύτιμο εργαλείο για την ελευθερία του λόγου. 

(3) Ο πολιτιστικός και δημιουργικός τομέας συμβάλλει ουσια 
στικά στην ευρωπαϊκή πολιτιστική οικονομία, και το 2004 

στο δημιουργικό κλάδο απασχολούνταν τουλάχιστον 5,8 
εκατ. άνθρωποι, ήτοι το 3,1 % του συνολικού απασχολού 
μενου πληθυσμού της ΕΕ των 25. 

(4) Η κοινοτική υποστήριξη του οπτικοακουστικού τομέα λαμ 
βάνει υπόψη το άρθρο 151 της συνθήκης, στο οποίο ανα 
φέρεται ότι η Κοινότητα και τα κράτη μέλη ευνοούν τη 
συνεργασία με τρίτες χώρες και τους αρμόδιους διεθνείς 
οργανισμούς στον πολιτιστικό τομέα και ότι η Κοινότητα 
λαμβάνει υπόψη στις δράσεις της τις πολιτιστικές πτυχές, 
αποβλέποντας ειδικότερα στον σεβασμό και στην προώθηση 
της ποικιλομορφίας των πολιτισμών της. 

(5) Στο ψήφισμά του, της 16ης Νοεμβρίου 2007, σχετικά με 
μια ευρωπαϊκή ατζέντα για τον πολιτισμό ( 4 ), το Συμβούλιο 
έκρινε ότι ο πολιτισμός αποτελεί ζωτικό στοιχείο των διε 
θνών σχέσεων και υπογράμμισε την ανάγκη να ενισχυθεί ο 
ρόλος του στις εξωτερικές σχέσεις και την αναπτυξιακή πολι 
τική της ΕΕ. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισμά του 
της 10ης Απριλίου 2008 σχετικά με μια ευρωπαϊκή ατζέντα 
για τον πολιτισμό σ’ έναν κόσμο παγκοσμιοποίησης, υπο 
γράμμισε επίσης, όσον αφορά τη σύμβαση της Unesco για 
την προστασία και την προώθηση της πολυμορφίας της 
πολιτιστικής έκφρασης, τη σημασία που έχει η ενσωμάτωση 
της πολιτιστικής διάστασης σε όλες τις πολιτικές και τα 
προγράμματα, συμπεριλαμβανομένων των εξωτερικών πολιτι 
κών και της ανάπτυξης. 

(6) Στις 21 Νοεμβρίου 2008, το Συμβούλιο και οι αντιπρόσω 
ποι των κυβερνήσεων των κρατών μελών, συνελθόντες στο 
πλαίσιο του Συμβουλίου, ενέκριναν συμπεράσματα σχετικά 
με την προαγωγή της πολιτισμικής ποικιλομορφίας και του 
διαπολιτισμικού διαλόγου στις εξωτερικές σχέσεις της Ένω 
σης και των κρατών μελών της ( 5 ). 

(7) Στην ανακοίνωση της Επιτροπής της 8ης Ιουνίου 2006 με 
τίτλο «Η Ευρώπη στον κόσμο» τονίζεται ο άρρηκτος δεσμός 
μεταξύ των εσωτερικών και των εξωτερικών πολιτικών της ΕΕ 
και υπογραμμίζεται ότι η Ευρώπη έχει τη δυνατότητα να 
συμμετέχει στις νέες ευκαιρίες που δημιουργούνται από τις 
αναδυόμενες αγορές και την παγκοσμιοποίηση, καθώς απο 
τελεί μια ανοιχτή κοινωνία ικανή να αφομοιώνει ανθρώπους, 
ιδέες και νέες τεχνολογίες.
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( 1 ) Γνώμη της 25ης Μαρτίου 2009 (ΕΕ C 228 της 22.9.2009, σ. 100). 
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(8) Η Ευρωπαϊκή Ένωση διαδραμάτισε ουσιαστικό ρόλο στη 
διαδικασία για την υιοθέτηση της σύμβασης της Unesco 
για την προστασία και την προώθηση της πολυμορφίας 
της πολιτιστικής έκφρασης που τέθηκε σε ισχύ στις 
18 Μαρτίου 2007, μετά την κύρωσή της από την Ευρω 
παϊκή Κοινότητα και 13 κράτη μέλη στις 18 Δεκεμβρίου 
2006. Στόχος της σύμβασης είναι η ενίσχυση της διεθνούς 
συνεργασίας και αλληλεγγύης με σκοπό την προώθηση της 
πολιτιστικής έκφρασης όλων των χωρών. Βάσει του άρθρου 
12 στοιχείο ε) της σύμβασης, τα συμβαλλόμενα μέρη 
«ενθαρρύνουν τη σύναψη συμφωνιών συμπαραγωγής και 
συνδιανομής». 

(9) Ορισμένες από τις δραστηριότητες των κρατών μελών απο 
σκοπούν στην ενίσχυση της συνεργασίας μεταξύ των οπτι 
κοακουστικών βιομηχανιών ευρωπαϊκών και τρίτων χωρών 
όπως τα διεθνή ταμεία συμπαραγωγής και οι διεθνείς συμ 
φωνίες συμπαραγωγής. Η κοινοτική στήριξη συμπληρώνει τις 
δράσεις αυτές. 

(10) Στο άρθρο 11 του Χάρτη Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης αναγνωρίζεται η ελευθερία έκφρασης 
και η πολυφωνία στα μέσα μαζικής ενημέρωσης. 

(11) Στην έκθεση αξιολόγησης του προγράμματος MEDIA Plus 
διαπιστώθηκε η σημασία των διεθνών αγορών για την υπερ 
κέραση των προβλημάτων του ευρωπαϊκού οπτικοακουστι 
κού κλάδου. 

(12) Το διεθνές οπτικοακουστικό τοπίο έχει αλλάξει σημαντικά τις 
τελευταίες δύο δεκαετίες και αντιμετωπίζει σήμερα νέες προ 
κλήσεις, ιδίως λόγω του αντίκτυπου των τεχνολογικών εξε 
λίξεων όπως ψηφιακή κινηματογραφική προβολή, το βίντεο 
κατά παραγγελία (VOD) ή η πολυκαναλική ψηφιακή τηλε 
όραση. Το γεγονός αυτό προκάλεσε έντονη οικονομική ανά 
πτυξη και ελπιδοφόρες επενδύσεις και, ως εκ τούτου, έντονη 
και αυξανόμενη ζήτηση για περισσότερο οπτικοακουστικό 
περιεχόμενο, παρέχοντας πολυάριθμες ευκαιρίες για τις εται 
ρείες. Αντιστοίχως, υπάρχει έντονο και αυξανόμενο ενδιαφέ 
ρον για την ανάπτυξη σχεδίων έργων σχετικών με τις διάφο 
ρες ψηφιακές εφαρμογές. Επιπλέον, υπάρχει στενή σχέση 
μεταξύ της διεθνούς συνεργασίας για την υλοποίηση σχεδίων 
έργων και της ικανότητας της Ευρωπαϊκής Ένωσης να προ 
ωθήσει ανά τον κόσμο το ρυθμιστικό μοντέλο της για τα 
οπτικοακουστικά θέματα και τη σύγκλιση μεταξύ των οπτι 
κοακουστικών και των ηλεκτρονικών επικοινωνιών. 

(13) Δεδομένης της αυξανόμενης σημασίας της διεθνούς διάστα 
σης της οπτικοακουστικής πολιτικής, το Ευρωπαϊκό Κοινο 
βούλιο ενέκρινε στις 13 Δεκεμβρίου 2007, στο πλαίσιο του 
προϋπολογισμού του 2008, μια προκαταρκτική δράση 
MEDIA International, που επικεντρώνεται στην ανάπτυξη 
των σχέσεων της Ευρωπαϊκής Ένωσης με τις οπτικοακουστι 
κές αγορές τρίτων χωρών και παρέχει την ευκαιρία διάρθρω 
σης και ενίσχυσης των σχέσεων και των δικτύων μεταξύ 
Ευρωπαίων επαγγελματιών και επαγγελματιών τρίτων χωρών 
στον οπτικοακουστικό τομέα προς αμοιβαίο όφελος της 
ευρωπαϊκής βιομηχανίας και των εμπλεκόμενων τρίτων 
χωρών. Η πρόσκληση υποβολής προτάσεων που ακολούθησε 
προκάλεσε το έντονο ενδιαφέρον τόσο Ευρωπαίων επαγγελ 
ματιών όσο και επαγγελματιών τρίτων χωρών. Επιλέχθηκαν 
δεκαοχτώ σχέδια έργων προς υποστήριξη. Ως εκ τούτου, το 

πρώτο έτος της προκαταρκτικής δράσης MEDIA Internatio
nal επιβεβαίωσε τα συμφέροντα και τις ανάγκες του τομέα 
στο διεθνές πεδίο καθώς και την αναγκαιότητα ανάληψης 
κοινοτικής δράσης. 

(14) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ανανέωσε την προκαταρκτική 
δράση MEDIA International με αυξημένο προϋπολογισμό 
για το 2009. 

(15) Στις 19 Μαΐου 2008, σε άτυπη συνεδρίαση στις Κάννες, οι 
αρμόδιοι για οπτικοακουστικά θέματα υπουργοί διαφόρων 
κρατών μελών χαιρέτισαν την πρωτοβουλία του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου για την προκαταρκτική δράση MEDIA Inter
national και ενθάρρυναν την Επιτροπή «να συνεχίσει την 
ανάπτυξη της εν λόγω πρωτοβουλίας και να εξετάσει το 
κατά πόσον είναι επιθυμητό και εφικτό να υποβληθεί πρό 
ταση για πρόγραμμα υποστήριξης με σκοπό την προώθηση 
της συνεργασίας μεταξύ των ευρωπαίων επαγγελματιών του 
οπτικοακουστικού κλάδου και των επαγγελματιών του εν 
λόγω κλάδου σε τρίτες χώρες προς αμοιβαίο όφελος όλων 
των συμμετεχόντων». 

(16) Ανοιχτή δημόσια διαβούλευση διαπίστωσε έντονη υποστή 
ριξη για την ενίσχυση της συνεργασίας μεταξύ Ευρωπαίων 
επαγγελματιών και επαγγελματιών τρίτων χωρών στον οπτι 
κοακουστικό τομέα, ιδίως στα πεδία της κατάρτισης, της 
διευκόλυνσης των συμπαραγωγών, της διανομής και της 
κυκλοφορίας των οπτικοακουστικών έργων [συμπριλαμβάνο 
νται οι νέες πλατφόρμες, όπως το VOD, και η τηλεόραση 
μέσω διαδικτυακού πρωτοκόλλου (IPTV)] και της κινηματο 
γραφικής παιδείας. 

(17) Η πρόσβαση στις οπτικοακουστικές αγορές σε τρίτες χώρες 
θα πρέπει να διευκολυνθεί μέσω της διάδοσης της γνώσης 
για τις αγορές μεταξύ των επαγγελματιών που δραστηριο 
ποιούνται στις εν λόγω αγορές και μέσω της δημιουργίας 
δικτύων μεταξύ τους. Για τους σκοπούς αυτούς, τα σχέδια 
έργων για την παροχή κατάρτισης θα πρέπει να στηριχθούν 
στο πλαίσιο ενός προγράμματος. 

(18) Ο τομέας της διανομής καθορίζει την ποικιλομορφία των 
προσφερόμενων οπτικοακουστικών έργων και τις επιλογές 
των καταναλωτών. Οι ευρωπαίοι διανομείς αποτελούν μικρές 
εταιρείες και λόγω της δομής και του κατακερματισμού της 
αγοράς είναι, σε αντίθεση με τους μεγάλους καθετοποι 
ημένους ανταγωνιστές τους, ανεπαρκώς εξοπλισμένοι για 
να αποκτήσουν πρόσβαση στις διεθνείς αγορές. Επιπλέον, 
έχουν προκύψει νέοι παράγοντες και έχουν δημιουργηθεί 
νέες πλατφόρμες διανομής που ενισχύουν ή απαιτούν περισ 
σότερο οπτικοακουστικό περιεχόμενο. Ως εκ τούτου, είναι 
σκόπιμο να ληφθούν μέτρα για τη βελτίωση της διανομής, 
της κυκλοφορίας και της προβολής των ευρωπαϊκών έργων 
σε τρίτες χώρες και των έργων τρίτων χωρών εντός της 
Ευρώπης. 

(19) Κατά συνέπεια, υπάρχει ανάγκη θέσπισης κοινοτικού προ 
γράμματος για τον οπτικοακουστικό τομέα, το οποίο θα 
παρέχει οικονομική υποστήριξη σε σχέδια έργων στα πεδία 
της ανταλλαγής πληροφοριών και της κατάρτισης, της αντα 
γωνιστικότητας, της διανομής, της κυκλοφορίας και της προ 
βολής οπτικοακουστικού περιεχομένου.
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(20) Προκειμένου να διασφαλισθεί το μέγιστο αμοιβαίο όφελος 
και μια διοικητική απλοποίηση, τα σχέδια έργων στο πλαίσιο 
του προγράμματος θα πρέπει να προτείνονται και να εφαρ 
μόζονται από κοινού από επαγγελματίες της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης και τρίτων χωρών και θα πρέπει να προωθούν τη 
διεθνή δικτύωση. Για να μειωθεί η γραφειοκρατία, τα σχέδια 
έργων θα πρέπει να συντονίζονται από επαγγελματία με έδρα 
σε χώρα που συμμετέχει στο πρόγραμμα. 

(21) Θα πρέπει να διαμορφωθούν και να εφαρμοσθούν κατάλ 
ληλα μέτρα για την αποτροπή παρατυπιών και απάτης και 
για την ανάκτηση κονδυλίων που έχουν απολεσθεί ή μετα 
βιβαστεί ή χρησιμοποιηθεί αντικανονικά. 

(22) Είναι σκόπιμο να καθοριστεί, για τη συνολική διάρκεια του 
προγράμματος, το χρηματοδοτικό κονδύλιο που αποτελεί, 
για την αρμόδια για τον προϋπολογισμό αρχή, προνομιακή 
αναφορά κατά την έννοια του σημείου 37 της διοργανικής 
συμφωνίας της 17ης Μαΐου 2006 μεταξύ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της Επιτροπής, για τη 
δημοσιονομική πειθαρχία και τη χρηστή δημοσιονομική δια 
χείριση ( 1 ). 

(23) Τα αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή αυτής της απόφασης 
θα πρέπει να εγκριθούν σύμφωνα με την απόφαση 
1999/468/ΕΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, 
περί καθορισμού των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρμο 
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή ( 2 ). 

(24) Οι διαδικασίες παρακολούθησης και αξιολόγησης του προ 
γράμματος θα πρέπει να περιλαμβάνουν αναλυτικές ετήσιες 
εκθέσεις καθώς και συγκεκριμένους, μετρήσιμους, ρεαλιστι 
κούς, σχετικούς και χρονικά δεσμευτικούς στόχους και δεί 
κτες. 

(25) Επειδή οι στόχοι της παρούσας απόφασης δεν μπορούν να 
επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη μέλη, δεδομένου του 
διακρατικού και διεθνούς χαρακτήρα των προτεινόμενων 
δράσεων, και δύνανται, συνεπώς, λόγω της κλίμακας και 
των αποτελεσμάτων των δράσεων αυτών, να επιτευχθούν 
καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα μπορεί να 
λάβει μέτρα σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας 
του άρθρου 5 της συνθήκης. Σύμφωνα με την αρχή της 
αναλογικότητας του ιδίου άρθρου, η παρούσα απόφαση 
δεν υπερβαίνει τα αναγκαία προς επίτευξη των στόχων 
αυτών όρια, 

ΕΞΕΔΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Άρθρο 1 

Θέσπιση και σκοποί του προγράμματος 

1. Με την παρούσα απόφαση θεσπίζεται το πρόγραμμα MEDIA 
Mundus (εφεξής «το πρόγραμμα») για τη χρηματοδότηση έργων 

διεθνούς συνεργασίας στον οπτικοακουστικό τομέα για την περίοδο 
από την 1η Ιανουαρίου 2011 έως τις 31 Δεκεμβρίου 2013. 

2. Σκοποί του προγράμματος είναι η ενίσχυση της ανταγωνιστι 
κότητας του ευρωπαϊκού οπτικοακουστικού κλάδου, η παροχή στην 
Ευρώπη της δυνατότητας να διαδραματίσει αποτελεσματικότερα τον 
πολιτιστικό και πολιτικό ρόλο της στον κόσμο, καθώς και η διεύ 
ρυνση των επιλογών των καταναλωτών και της πολιτιστικής ποικι 
λομορφίας. Το πρόγραμμα θα επιδιώκει τη βελτίωση της πρόσβασης 
στις αγορές τρίτων χωρών και την οικοδόμηση εμπιστοσύνης και 
μακροχρόνιων σχέσεων εργασίας. 

Άρθρο 2 

Πεδίο εφαρμογής του προγράμματος 

Το πρόγραμμα απευθύνεται σε ευρωπαίους επαγγελματίες και επαγ 
γελματίες τρίτων χωρών. 

Άρθρο 3 

Ορισμοί 

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης ισχύουν οι ακόλουθοι 
ορισμοί: 

1) Ως «ευρωπαίος επαγγελματίας» νοείται επαγγελματίας ο οποίος: 

α) είναι υπήκοος: 

i) κράτους μέλους της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ή 

ii) κράτους της ΕΖΕΣ το οποίο είναι μέλος του ΕΟΧ, σύμ 
φωνα με τις διατάξεις του μέρους VI της συμφωνίαςγια 
τον ΕΟΧ, ή 

iii) χώρας αναφερομένης στο άρθρο 8 παράγραφοι 1 και 2 
της απόφασης αριθ. 1718/2006/ΕΚ ( 3 ), και η οποία δεν 
αναφέρεται ήδη στο σημείο ii), σε περιπτώσεις κατά τις 
οποίες η χώρα: 

— δηλώνει την επιθυμία της να καταστεί μέλος του 
προγράμματος, και 

— καταβάλλει συνεισφορά, υπολογιζόμενη επί της ίδιας 
βάσης με τη συνεισφορά της στο πρόγραμμα MEDIA 
2007 

ή
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β) είναι εγκατεστημένος ως νομικό πρόσωπο σε μία από τις 
χώρες που αναφέρονται στο σημείο i) του στοιχείου α) ή 
σε χώρα που πληροί τις απαιτήσεις των σημείων ii) ή iii) 
του στοιχείου α), και αποτελεί ιδιοκτησία, είτε απευθείας είτε 
με κατά πλειοψηφία συμμετοχή, μιας ή περισσότερων εκ των 
εν λόγω χωρών ή ενός ή περισσότερων εκ των υπηκόων των 
εν λόγω χωρών, αυτό δε μέχρι το τέλος του έργου. 

2) Ως «επαγγελματίας τρίτης χώρας» νοείται ο μη ευρωπαίος επαγ 
γελματίας. 

3) Ως «τρίτη χώρα» νοείται χώρα πλην αυτών που αναφέρονται 
στην παράγραφο 1 στοιχείο α) σημείο i) ή αυτών που πληρούν 
τις απαιτήσεις της παραγράφου 1 στοιχείο α) σημεία ii) ή iii). 

4) Ως «οπτικοακουστικό έργο» νοείται ένα σύνολο κινούμενων εικό 
νων με ή χωρίς ήχο. Παραδείγματα οπτικοακουστικών έργων 
είναι κινηματογραφικές ταινίες, ντοκιμαντέρ και ταινίες κινουμέ 
νων σχεδίων. 

5) Ως «ευρωπαϊκά έργα» νοούνται τα οπτικοακουστικά έργα που 
προέρχονται από χώρες αναφερόμενες στην παράγραφο 1 στοι 
χείο α) σημεία i), ii) ή iii). 

Άρθρο 4 

Όροι συμμετοχής στο πρόγραμμα 

1. Τα σχέδια έργων προτείνονται και υλοποιούνται από κοινού 
από ευρωπαίους επαγγελματίες και επαγγελματίες τρίτων χωρών 
προκειμένου να είναι επιλέξιμα για χρηματοδότηση στο πλαίσιο 
του προγράμματος. 

2. Κάθε σχέδιο έργου επιδιώκει την προώθηση διεθνούς δικτύω 
σης. Προς τον σκοπό αυτόν, κάθε σχέδιο έργου περιλαμβάνει του 
λάχιστον τρεις εταίρους. Ωστόσο, μπορούν να γίνονται δεκτά σχέδια 
έργων που περιλαμβάνουν δύο μόνον εταίρους εφόσον εξασφαλίζε 
ται η αναγκαία δικτύωση. 

3. Κάθε σχέδιο έργου συντονίζεται από ευρωπαίο επαγγελματία 
και περιλαμβάνει τουλάχιστον έναν εταίρο από τρίτη χώρα. Ο 
συντονιστής είναι υπεύθυνος για την υποβολή της πρότασης, για 
τη διαχείριση του σχεδίου έργου, καθώς και για την οικονομική 
διαχείριση και την εφαρμογή του. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ 

ΕΙΔΙΚΟΙ ΣΤΟΧΟΙ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ 

Άρθρο 5 

Ειδικός στόχος 1: Ανταλλαγή πληροφοριών, κατάρτιση και 
γνώση της αγοράς 

Στο πεδίο της ανταλλαγής πληροφοριών και της κατάρτισης, λει 
τουργικός στόχος του προγράμματος είναι η ενίσχυση των δεξιο 
τήτων των ευρωπαίων επαγγελματιών και των επαγγελματιών τρίτων 
χωρών, κυρίως με: 

α) τη βελτίωση της κατανόησης, εκ μέρους των επαγγελματιών, 
ιδιαιτέρως των επιχειρησιακών συνθηκών, των νομικών πλαισίων 

(και στον τομέα των δικαιωμάτων πνευματικής ιδιοκτησίας), των 
συστημάτων χρηματοδότησης και των δυνατοτήτων συνεργασίας 
των αντίστοιχων οπτικοακουστικών τους αγορών· 

β) την εξασφάλιση και διευκόλυνση της οπτικοακουστικής συνερ 
γασίας μεταξύ επαγγελματιών μέσω της βελτίωσης του βαθμού 
γνώσης τους ως προς τις οπτικοακουστικές αγορές· 

γ) τη διευκόλυνση της δικτύωσης και της διαμόρφωσης μακροχρό 
νιων σχέσεων εργασίας, ιδίως μέσω υποτροφιών· ή 

δ) την υποστήριξη της αρχικής και διαρκούς επαγγελματικής 
κατάρτισης. 

Άρθρο 6 

Ειδικός στόχος 2: Ανταγωνιστικότητα και διανομή 

Σε ό, τι αφορά τη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας του ευρωπαϊ 
κού οπτικοακουστικού κλάδου και τη διανομή ευρωπαϊκών έργων 
εκτός Ευρώπης και έργων τρίτων χωρών εντός της Ευρώπης, οι 
λειτουργικοί στόχοι του προγράμματος είναι οι εξής: 

α) διευκόλυνση της αναζήτησης εταίρων τρίτων χωρών για ευρω 
παϊκά έργα. Το πρόγραμμα στηρίζει τη διοργάνωση εκδηλώσεων 
αναζήτησης αγορών και εταίρων συμπαραγωγής (pitching), με 
στόχο τη συνάντηση δυνητικών εταίρων (π.χ. σεναριογράφων, 
σκηνοθετών, ηθοποιών, παραγωγών και διανομέων)· 

β) ενθάρρυνση των διεθνών πωλήσεων και προώθηση ευρωπαϊκών 
έργων σε αγορές τρίτων χωρών και οπτικοακουστικών έργων από 
τρίτες χώρες στην Ευρώπη. Το πρόγραμμα ενθαρρύνει τη 
σύναψη συμφωνιών μεταξύ ομάδων κατόχων δικαιωμάτων/αντι 
προσώπων πωλήσεων/διανομέων με σκοπό τη διασφάλιση διανο 
μής (π.χ. στους κινηματογράφους, στην τηλεόραση, στην IPTV, 
στην τηλεόραση μέσω του Διαδικτύου, στις πλατφόρμες VOD) 
και προώθησης. 

Άρθρο 7 

Ειδικός στόχος 3: Κυκλοφορία 

Για τη βελτίωση της κυκλοφορίας και της προβολής των ευρωπαϊ 
κών έργων σε τρίτες χώρες καθώς και των έργων τρίτων χωρών 
εντός της Ευρώπης και για την αύξηση της ζήτησης εκ μέρους 
του κοινού, ιδίως των νέων, για πολιτιστικά ποικιλόμορφο οπτικοα 
κουστικό περιεχόμενο, οι λειτουργικοί στόχοι του προγράμματος 
είναι οι εξής: 

α) ενθάρρυνση των αιθουσαρχών στην Ευρώπη και σε τρίτες χώρες 
ώστε να βελτιώσουν αμοιβαία τις συνθήκες προγραμματισμού 
και προβολής (διάρκεια, προβολή και αριθμός προβολών) των 
αποκλειστικών πρώτων προβολών των οπτικοακουστικών έργων. 
Το πρόγραμμα στηρίζει σχέδια έργων που υποβάλλονται από 
κινηματογραφικά δίκτυα με κινηματογραφικές αίθουσες στην 
Ευρώπη και σε τρίτες χώρες που προγραμματίζουν σημαντικό 
αριθμό οπτικοακουστικών έργων στην επικράτεια του (των) εταί 
ρου(-ων) τους.
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β) αύξηση της παροχής οπτικοακουστικού περιεχομένου και βελ 
τίωση των συνθηκών τηλεοπτικής μετάδοσης και διανομής οπτι 
κοακουστικών έργων από τρίτες χώρες στα ευρωπαϊκά δίκτυα 
διανομής (π.χ. τηλεόραση, IPTV, τηλεόραση μέσω Διαδικτύου, 
πλατφόρμες VOD) και ευρωπαϊκών έργων μέσω διεθνών δικτύων 
διανομής. Το πρόγραμμα στηρίζει τις εταιρικές σχέσεις μεταξύ 
τηλεοπτικών φορέων (ή πλατφορμών VOD) και κατόχων δικαιω 
μάτων με σκοπό την τηλεοπτική μετάδοση ενός πακέτου έργων ή 
τη διανομή καταλόγου έργων σε πλατφόρμες VOD· 

γ) Διευκόλυνση της διοργάνωσης εκδηλώσεων και πρωτοβουλιών 
για την ανάπτυξη κινηματογραφικής παιδείας, ιδίως με στόχο 
το νεανικό κοινό, με σκοπό τη διεθνή προώθηση της ποικιλο 
μορφίας των οπτικοακουστικών έργων και την αύξηση της ζήτη 
σης εκ μέρους του κοινού για πολιτιστικά ποικιλόμορφο οπτι 
κοακουστικό περιεχόμενο. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ 

ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΥΛΟΠΟΙΗΣΗΣ 
ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ 

Άρθρο 8 

Δημοσιονομικές διατάξεις 

1. Τα μέτρα που χρηματοδοτούνται στο πλαίσιο της παρούσας 
απόφασης εφαρμόζονται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ, Ευρατόμ) 
αριθ. 1605/2002 ( 1 ). 

2. Σύμφωνα με το άρθρο 176 παράγραφος 2 και 4 του κανονι 
σμού (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 2342/2002 ( 2 ), η Επιτροπή μπορεί να 
αποφασίσει, ανάλογα με τους δικαιούχους και το είδος της δράσης, 
εάν αυτοί μπορούν να εξαιρεθούν από την εξακρίβωση των επαγ 
γελματικών ικανοτήτων και προσόντων που απαιτούνται για την 
επιτυχή ολοκλήρωση μιας δράσης ή ενός προγράμματος εργασίας. 

3. Ανάλογα με το είδος της δράσης, η χρηματοδοτική ενίσχυση 
μπορεί να λάβει τη μορφή επιχορηγήσεων (με δυνατότητα επιστρο 
φής ανάλογα με τη συμβολή του προγράμματος, εξαιρουμένης της 
υποστήριξης για μεταγλώττιση/υποτιτλισμό) ή υποτροφιών. Η Επι 
τροπή μπορεί επίσης να απονείμει βραβεία για τις δραστηριότητες ή 
τα έργα που πραγματοποιούνται στο πλαίσιο του προγράμματος. 
Ανάλογα με τον χαρακτήρα της δραστηριότητας, δύναται να εγκρι 
θεί η χορήγηση κατ’ αποκοπή χρηματοδότησης ή η προσφυγή σε 
πίνακες κόστους ανά μονάδα σύμφωνα με το άρθρο 181 του 
κανονισμού (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 2342/2002. 

4. Η χορηγούμενη χρηματοδότηση στο πλαίσιο του προγράμμα 
τος δεν μπορεί να υπερβαίνει το 50 % του τελικού κόστους του 
προς χρηματοδότηση έργου. Εντούτοις, στις περιπτώσεις που προ 
βλέπονται ρητώς στο ετήσιο πρόγραμμα εργασίας καθώς και στην 
πρόσκληση υποβολής προτάσεων, η χρηματοδότηση μπορεί να 
ανέλθει έως και το 80 %. 

5. Σύμφωνα με το άρθρο 113 παράγραφος 1 του κανονισμού 
(ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 1605/2002, σε συνδυασμό με το άρθρο 172 
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 2342/2002, η 
συνεισφορά των δικαιούχων μπορεί να παρασχεθεί εξ ολοκλήρου ή 
μερικώς σε είδος, εάν η αξία της μπορεί να υπολογιστεί βάσει του 
πραγματικού κόστους και να αιτιολογηθεί δεόντως με λογιστικά 
έγγραφα, ή βάσει του κόστους που είναι γενικά αποδεκτό στην 
υπό εξέταση αγορά. Σε αυτού του είδους τις συνεισφορές μπορούν 
να συμπεριληφθούν και οι κτιριακές εγκαταστάσεις που διατέθηκαν 
για κατάρτιση ή για σκοπούς προώθησης. 

6. Σύμφωνα με το άρθρο 112 παράγραφος 1 του κανονισμού 
(ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 1605/2002, όπου προβλέπεται σχετικά στο 
ετήσιο πρόγραμμα εργασίας και στην πρόσκληση υποβολής προτά 
σεων, η Επιτροπή μπορεί να αποφασίσει ότι το κόστος που συνδέ 
εται απευθείας με την υλοποίηση του έργου είναι επιλέξιμο για 
χρηματοδότηση, ακόμη και εάν αυτό επιβάρυνε μερικώς το 
δικαιούχο πριν από τη διαδικασία επιλογής. 

Άρθρο 9 

Εφαρμογή του προγράμματος 

1. Η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την εφαρμογή του προγράμ 
ματος σύμφωνα με τις διατάξεις που προβλέπονται στο παράρτημα. 
Η Επιτροπή λαμβάνει μέτρα ώστε να διασφαλίσει ότι οι δράσεις που 
υποστηρίζονται στο πλαίσιο των ειδικών στόχων που παρατίθενται 
στα άρθρα 5 έως 7 αλληλοσυμπληρώνονται. 

2. Τα ακόλουθα μέτρα για την εφαρμογή του προγράμματος 
εγκρίνονται σύμφωνα με τη διαδικασία διαχείρισης του άρθρου 
10 παράγραφος 2: 

α) ετήσιο πρόγραμμα εργασιών, συμπεριλαμβανομένων των προτε 
ραιοτήτων· 

β) ετήσια εσωτερική κατανομή των πόρων του προγράμματος, 
συμπεριλαμβανομένης της κατανομής μεταξύ των μέτρων 
στους διάφορους τομείς· 

γ) οι γενικές κατευθυντήριες γραμμές για την εφαρμογή του προ 
γράμματος· 

δ) το περιεχόμενο των προσκλήσεων για την υποβολή προτάσεων, ο 
καθορισμός των κριτηρίων και οι διαδικασίες επιλογής των σχε 
δίων έργων· 

ε) επιλογή προτάσεων για χορήγηση κοινοτικών πόρων που υπερ 
βαίνουν τα: 

— 200 000 EUR ανά δικαιούχο και ανά έτος, στην περίπτωση 
του ειδικού στόχου 1, 

— 300 000 EUR ανά δικαιούχο και ανά έτος, στην περίπτωση 
του ειδικού στόχου 2, 

— 300 000 EUR ανά δικαιούχο και ανά έτος, στην περίπτωση 
του ειδικού στόχου 3.
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( 1 ) Κανονισμός (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 1605/2002 του Συμβουλίου, της 25ης 
Ιουνίου 2002, για τη θέσπιση του δημοσιονομικού κανονισμού που 
εφαρμόζεται στον γενικό προϋπολογισμό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
(ΕΕ L 248 της 16.9.2002, σ. 1). 

( 2 ) Κανονισμός (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 2342/2002 της Επιτροπής, της 23ης 
Δεκεμβρίου 2002, για τη θέσπιση των κανόνων εφαρμογής του κανονι 
σμού (ΕΚ, Ευρατόμ) αριθ. 1605/2002 του Συμβουλίου, της 25ης Ιου 
νίου 2002, για τη θέσπιση του δημοσιονομικού κανονισμού που εφαρ 
μόζεται στον γενικό προϋπολογισμό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ 
L 357 της 31.12.2002, σ. 1).



3. Η Επιτροπή εγκρίνει αποφάσεις επιλογής διαφορετικές από 
αυτές της παραγράφου 2 στοιχείο ε). Η Επιτροπή διαβιβάζει στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στην επιτροπή του άρθρου 10 όλες τις 
συναφείς πληροφορίες συμπεριλαμβανομένων των αποφάσεων επι 
λογής που λαμβάνονται σύμφωνα με την παρούσα παράγραφο 
εντός δύο εργάσιμων ημερών μετά την έγκριση των εν λόγω απο 
φάσεων. 

Άρθρο 10 

Διαδικασία επιτροπής 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη συσταθείσα δυνάμει του 
άρθρου 11 της απόφασης αριθ. 1718/2006/ΕΚ επιτροπή, η 
οποία απαρτίζεται από αντιπροσώπους των κρατών μελών και της 
οποίας προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής. 

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται μνεία της παρούσας παραγρά 
φου, εφαρμόζονται τα άρθρα 4 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, 
λαμβανομένων υπόψη των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας από 
φασης. 

3. Η προθεσμία που καθορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 
της απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται δίμηνη. 

Άρθρο 11 

Συμβολή του προγράμματος σε άλλες κοινοτικές πολιτικές 
και αρχές 

Το πρόγραμμα συμβάλλει στην ενίσχυση των οριζόντιων κοινοτικών 
πολιτικών και αρχών, συγκεκριμένα: 

α) συμβάλλοντας στη συζήτηση και στην ενημέρωση για την Ένωση 
ως χώρου ειρήνης, ευημερίας και ασφάλειας· 

β) προωθώντας τη θεμελιώδη αρχή της ελευθερίας της έκφρασης· 

γ) ενθαρρύνοντας τη συνειδητοποίηση της σημασίας της πολιτιστι 
κής ποικιλομορφίας, των κοινών αξιών, του διαπολιτισμικού 
διαλόγου και της πολυγλωσσίας στον κόσμο· 

δ) ενισχύοντας το γνωστικό υπόβαθρο της ευρωπαϊκής οικονομίας 
και συμβάλλοντας στην ενίσχυση της παγκόσμιας ανταγωνιστι 
κότητας της Ένωσης· και 

ε) συμβάλλοντας στην καταπολέμηση κάθε μορφής διάκρισης λόγω 
φύλου, φυλετικής ή εθνικής καταγωγής, θρησκείας ή πεποιθή 
σεων, αναπηρίας, ηλικίας ή σεξουαλικού προσανατολισμού. 

Άρθρο 12 

Συνάφεια και συμπληρωματικότητα 

Η Επιτροπή δίδει ιδιαίτερη προσοχή στη συνάφεια και τη συμπλη 
ρωματικότητα μεταξύ του προγράμματος και άλλων σχετικών κοι 
νοτικών πολιτικών, οργάνων και δράσεων, ιδίως στον συντονισμό με 
το πρόγραμμα MEDIA 2007 και την υλοποίησή του, καθώς και με 

προγράμματα εξωτερικής συνεργασίας στον οπτικοακουστικό και 
τον πολιτιστικό τομέα με τρίτες χώρες. 

Άρθρο 13 

Παρακολούθηση και αξιολόγηση 

1. Η Επιτροπή προβαίνει σε τακτική παρακολούθηση των έργων. 
Τα αποτελέσματα της διαδικασίας παρακολούθησης λαμβάνονται 
υπόψη κατά την εφαρμογή του προγράμματος. 

2. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την εξωτερική και ανεξάρτητη αξιο 
λόγηση του προγράμματος. 

3. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμ 
βούλιο, την Ευρωπαϊκή Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή και την 
Επιτροπή των Περιφερειών: 

α) ανακοίνωση σχετικά με τη δυνατότητα συνέχισης του προγράμ 
ματος, έως τις 31 Ιανουαρίου 2012· 

β) έκθεση εκ των υστέρων αξιολόγησης, έως τις 31 Δεκεμβρίου 
2015. 

Άρθρο 14 

Προϋπολογισμός 

1. Το χρηματικό κονδύλιο για την υλοποίηση του προγράμμα 
τος για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 
ορίζεται σε 15 000 000 ευρώ. 

2. Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρμόδια για τον 
προϋπολογισμό αρχή εντός των ορίων του δημοσιονομικού πλαι 
σίου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 

ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ 

Άρθρο 15 

Έναρξη ισχύος 

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2011. 

Στρασβούργο, 21 Οκτωβρίου 2009. 

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

J. BUZEK 

Για το Συμβούλιο 
Η Πρόεδρος 

C. MALMSTRÖM
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΔΡΑΣΕΙΣ ΠΡΟΣ ΥΛΟΠΟΙΗΣΗ 

1. Ειδικός στόχος 1: ανταλλαγή πληροφοριών, κατάρτιση και γνώση της αγοράς 

Επιχειρησιακός στόχος 

Ενίσχυση των ικανοτήτων των Ευρωπαίων επαγγελματιών και επαγγελματιών τρίτων χωρών και βελτίωση του επιπέδου 
πληροφόρησης και γνώσεων. 

Δράσεις προς υλοποίηση 

— Υποστήριξη της ανάπτυξης και της υλοποίησης ενοτήτων κατάρτισης με συμμετοχή εκπαιδευομένων και εκπαιδευτών από 
ευρωπαϊκές και τρίτες χώρες, με εστίαση στις συνθήκες παραγωγής, συμπαραγωγής, διανομής, προβολής και διάδοσης 
οπτικοακουστικών έργων στις συναφείς διεθνείς αγορές. 

— Υποστήριξη της ανάπτυξης και της υλοποίησης ενοτήτων κατάρτισης με συμμετοχή εκπαιδευομένων και εκπαιδευτών από 
ευρωπαϊκές και τρίτες χώρες, με εστίαση στην ενσωμάτωση των νέων τεχνολογιών στην παραγωγή, τη φάση μετά την 
παραγωγή, τη διανομή (συμπεριλαμβανομένων των νέων πλατφορμών διανομής, όπως VOD, IPTV, τηλεόραση μέσω 
Διαδικτύου), τη διάθεση στην αγορά και την αρχειοθέτηση οπτικοακουστικών έργων. 

— Ενθάρρυνση των ανταλλαγών μεταξύ των ιδρυμάτων ή/και των υφιστάμενων δραστηριοτήτων διαρκούς κατάρτισης. 

— Συμβολή στην κατάρτιση εκπαιδευτών. 

2. Ειδικός στόχος 2: ανταγωνιστικότητα και διανομή 

1. Επιχειρησιακός στόχος 

Διευκόλυνση της αναζήτησης εταίρων για συμπαραγωγές. 

Δράσεις προς υλοποίηση 

— Υποστήριξη της οργάνωσης φόρουμ για την ανάπτυξη, τη χρηματοδότηση, τη συμπαραγωγή και τις προπωλήσεις 
διεθνών συμπαραγωγών, ιδίως εκδηλώσεις αναζήτησης αγορών και εταίρων συμπαραγωγής (pitching), με σκοπό τη 
συνάντηση δυνητικών εταίρων (π.χ. σεναριογράφων, σκηνοθετών, ηθοποιών, παραγωγών και διανομέων). 

2. Επιχειρησιακός στόχος 

Ενθάρρυνση των διεθνών πωλήσεων και προώθηση των οπτικοακουστικών έργων. 

Δράσεις προς υλοποίηση 

— Ενθάρρυνση της σύναψης συμφωνιών μεταξύ ομάδων κατόχων δικαιωμάτων/αντιπροσώπων πωλήσεων/διανομέων της 
Ευρώπης και τρίτων χωρών με σκοπό τη διασφάλιση της διανομής (στους κινηματογράφους, στην τηλεόραση και στην 
IPTV, στην τηλεόραση μέσω Διαδικτύου και στις πλατφόρμες VOD) των αντίστοιχων οπτικοακουστικών έργων τους 
στην επικράτεια του (των) εταίρου(-ων) τους. 

— Ευαισθητοποίηση του κοινού, μέσω ενισχυμένων εκστρατειών προώθησης, ως προς την προβολή ταινιών από ευρω 
παϊκές χώρες παγκοσμίως, και την προβολή ταινιών τρίτων χωρών στην Ευρώπη. 

— Υποστήριξη της μεταγλώττισης και του υποτιτλισμού για τη διανομή και διάδοση, μέσω κάθε διαθέσιμου δικτύου, 
οπτικοακουστικών έργων από ευρωπαϊκές και τρίτες χώρες προς όφελος παραγωγών, διανομέων και τηλεοπτικών 
φορέων. 

— Ενθάρρυνση της δημιουργίας και της εδραίωσης δικτύων καλλιτεχνικής και βιομηχανικής συνεργασίας μεταξύ αφενός 
Ευρωπαίων κατόχων δικαιωμάτων/αντιπροσώπων πωλήσεων/διανομέων και αφετέρου κατόχων δικαιωμάτων/αντιπροσώ 
πων πωλήσεων/διανομέων από τρίτες χώρες.
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3. Ειδικός στόχος 3: κυκλοφορία 

1. Επιχειρησιακός στόχος 

Ενθάρρυνση των αιθουσαρχών σε ευρωπαϊκές και τρίτες χώρες να βελτιώσουν αμοιβαία τις συνθήκες προγραμματισμού και 
προβολής των αποκλειστικών πρώτων προβολών οπτικοακουστικών έργων. 

Δράσεις προς υλοποίηση 

— Υποστήριξη σχεδίων έργων που υποβάλλουν ιδιοκτήτες κινηματογραφικών αιθουσών από ευρωπαϊκές και τρίτες χώρες 
για τον προγραμματισμό αποκλειστικής πρώτης προβολής σημαντικού μεριδίου ευρωπαϊκών ταινιών και ταινιών από 
τρίτες χώρες αντίστοιχα σε εμπορικούς κινηματογράφους για καθορισμένη ελάχιστη περίοδο προβολής. Η χορηγού 
μενη υποστήριξη θα καθοριστεί ειδικότερα βάσει της διάρκειας, της προβολής και του αριθμού προβολών ταινιών από 
τρίτες χώρες στις συγκεκριμένες κινηματογραφικές αίθουσες (ή ευρωπαϊκών ταινιών στην περίπτωση ιδιοκτητών 
κινηματογραφικών αιθουσών τρίτων χωρών) στη διάρκεια μιας χρονικής περιόδου αναφοράς. 

— Υποστήριξη της δημιουργίας και εδραίωσης δικτύων ιδιοκτητών κινηματογραφικών αιθουσών από ευρωπαϊκές και 
τρίτες χώρες τα οποία αναπτύσσουν κοινές ενέργειες για αυτόν τον τύπο προγραμματισμού. 

2. Επιχειρησιακός στόχος 

Αύξηση της παροχής οπτικοακουστικού περιεχομένου και βελτίωση των συνθηκών τηλεοπτικής μετάδοσης και διανομής 
για οπτικοακουστικά έργα από τρίτες χώρες σε ευρωπαϊκά δίκτυα διανομής και ευρωπαϊκών έργων σε δίκτυα διανομής 
τρίτων χωρών. 

Δράσεις προς υλοποίηση 

— Υποστήριξη εταιρικών σχέσεων μεταξύ τηλεοπτικών φορέων (ή πλατφορμών VOD κ.λπ.) και κατόχων δικαιωμάτων της 
Ευρώπης και τρίτων χωρών με στόχο την τηλεοπτική μετάδοση ενός πακέτου έργων από ευρωπαϊκές και τρίτες χώρες ή 
τη διανομή καταλόγου έργων από ευρωπαϊκές και τρίτες χώρες σε πλατφόρμες VOD. 

— Οικοδόμηση εμπιστοσύνης και μακροχρόνιων σχέσεων εργασίας μεταξύ των τηλεοπτικών φορέων, πλατφορμών VOD 
και κατόχων δικαιωμάτων από την Ευρώπη και τρίτες χώρες. 

3. Επιχειρησιακός στόχος 

Διευκόλυνση της διοργάνωσης εκδηλώσεων και πρωτοβουλιών κινηματογραφικής παιδείας. 

Δράσεις προς υλοποίηση 

— Υποστήριξη της δικτύωσης πρωτοβουλιών κινηματογραφικής παιδείας στην Ευρώπη και σε τρίτες χώρες, ιδίως εκείνων 
που απευθύνονται σε νεανικό κοινό, με σκοπό τη διεθνή προώθηση της ποικιλομορφίας των οπτικοακουστικών έργων. 

— Υποστήριξη των εταιρικών σχέσεων μεταξύ τηλεοπτικών φορέων της Ευρώπης και τρίτων χωρών με σκοπό τη μετάδοση 
οπτικοακουστικών έργων που αφορούν νεανικό κοινό.
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ΙΙ 

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση δεν είναι υποχρεωτική) 

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ 

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 9ης Οκτωβρίου 2009 

σχετικά με την κατάργηση των συμφωνιών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και 
της Ελβετικής Συνομοσπονδίας 

(2009/804/ΕΚ) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το 
άρθρο 133, σε συνδυασμό με το άρθρο 300 παράγραφος 3 
πρώτη φράση, 

την πρόταση της Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα 
και Χάλυβα (ΕΚΑΧ) έληξε, σύμφωνα με το άρθρο 97 αυτής, 
στις 23 Ιουλίου 2002. 

(2) Σύμφωνα με την απόφαση 2002/595/ΕΚ των αντιπροσώπων 
των κυβερνήσεων των κρατών μελών των Ευρωπαϊκών Κοι 
νοτήτων, που συνήλθαν στο πλαίσιο του Συμβουλίου ( 1 ), τα 
δικαιώματα και οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τις διε 
θνείς συνθήκες που έχουν συναφθεί από την Ευρωπαϊκή 
Κοινότητα Άνθρακα και Χάλυβα με τις τρίτες χώρες μεταβι 
βάζονται στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Η Κοινότητα με την 

απόφαση 2002/596/ΕΚ του Συμβουλίου ( 2 ) αναλαμβάνει τα 
δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις 
συνθήκες αυτές. 

(3) Από τη λήξη της ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ, δεν δικαιολο 
γείται πλέον η διατήρηση ειδικού καθεστώτος για τα προϊ 
όντα άνθρακα και χάλυβα. 

(4) Η κατάργηση των συμφωνιών μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοι 
νότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της Ελβετικής Συνομο 
σπονδίας αποτελεί τμήμα των μέτρων στον τομέα της βελ 
τίωσης της νομοθεσίας, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο πρώτο 

Καταργούνται με αμοιβαία συναίνεση οι ακόλουθες συμφωνίες 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της 
Ελβετικής Συνομοσπονδίας: 

1) η συμφωνία διαβούλευσης της 7ης Μαΐου 1956, μεταξύ της 
ανώτατης αρχής της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και 
Χάλυβα και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας ( 3 )· 

2) η συμφωνία της 22ας Ιουλίου 1972, μεταξύ των κρατών μελών 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της Ελβε 
τικής Συνομοσπονδίας ( 4 )·
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( 1 ) Απόφαση 2002/595/ΕΚ των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρα 
τών μελών συνελθόντων στα πλαίσια του Συμβουλίου, της 19ης Ιουλίου 
2002, σχετικά με τις επιπτώσεις της λήξης της συνθήκης για την ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα (ΕΚΑΧ) στις διεθνείς 
συμφωνίες που έχει συνάψει η ΕΚΑΧ (ΕΕ L 194 της 23.7.2002, σ. 35.) 

( 2 ) Απόφαση 2002/596/ΕΚ του Συμβουλίου, της 19ης Ιουλίου 2002, 
σχετικά με τις επιπτώσεις της λήξης ισχύος της συνθήκης για την ίδρυση 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα (ΕΚΑΧ) στις διεθνείς 
συμφωνίες που έχει συνάψει η ΕΚΑΧ (ΕΕ L 194 της 23.7.2002, σ. 36.) 

( 3 ) ΕΕ 7 της 21.2.1957, σ. 85/57. 
( 4 ) ΕΕ L 350 της 19.12.1973, σ. 13.



3) η πρόσθετη συμφωνία της 22ας Ιουλίου 1972, περί ισχύος, όσον αφορά το πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν, της 
συμφωνίας μεταξύ των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της Ελβετικής 
Συνομοσπονδίας ( 1 ), 

καθώς και όλες οι συμπληρωματικές και πρόσθετες σχετικές συμφωνίες και πρωτοκόλλα. 

Άρθρο 2 

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να απαντήσει στη ρηματική διακοίνωση της Ελβετικής αποστολής στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες της 10ης Νοεμβρίου 2004 με τη ρηματική διακοίνωση που περιλαμβάνεται στο παράρτημα της 
παρούσας απόφασης. 

Βρυξέλλες, 9 Οκτωβρίου 2009. 

Για το Συμβούλιο 
Η Πρόεδρος 

Å. TORSTENSSON
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΡΗΜΑΤΙΚΗ ΔΙΑΚΟΙΝΩΣΗ 

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων υποβάλλει τα σέβη της στην Ελβετική Αποστολή στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες και έχει 
την τιμή να δηλώσει ότι έλαβε τη διακοίνωσή της της 10ης Νοεμβρίου 2004, όσον αφορά την κατάργηση πολλών συμφωνιών 
που είχαν συναφθεί μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, το περιεχόμενο 
της οποίας είχε ως εξής: 

«Η Ελβετική Αποστολή στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες υποβάλλει τα σέβη της στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και 
αναφερόμενη στη συμφωνία διαβούλευσης της 7ης Μαΐου 1956, μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας και της Ανώτατης 
Αρχής της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, καθώς και στη συμφωνία της 22ας Ιουλίου 1972, μεταξύ της 
Ελβετικής Συνομοσπονδίας και των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, καθώς και σε όλες τις 
σχετικές συμπληρωματικές συμφωνίες, έχει την τιμή να της γνωστοποιήσει ότι: 

Το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης αποφάσισε στις 19 Ιουλίου 2002 να μεταβιβάσει στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα τα 
δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις διεθνείς συμφωνίες που είχαν συναφθεί από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
Άνθρακα και Χάλυβα (ΕΚΑΧ). Δεδομένου ότι η ΕΚΑΧ έπαψε να υφίσταται στις 23 Ιουλίου 2002, οι διατάξεις των συμφωνιών 
που τη συνέδεαν με την Ελβετική Συνομοσπονδία έπαψαν να έχουν πρακτική σημασία. Η αποστολή έχει την τιμή να προτείνει 
στην Επιτροπή την κατάργηση των ακόλουθων συμφωνιών, μέσω αμοιβαίας συναίνεσης σύμφωνα με το άρθρο 54 στοιχείο β) της 
σύμβασης της Βιέννης για το δίκαιο των συνθηκών: 

— της συμφωνίας διαβουλεύσεων της 7ης Μαΐου 1956 μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας και της Ανώτατης Αρχής της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, 

— της συμφωνίας της 22ας Ιουλίου 1972 μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας· και των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, 

— του πρόσθετου πρωτοκόλλου της 17ης Ιουλίου 1980 στη συμφωνία μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας και των κρατών 
μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα μετά την προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στην Κοινότητα, 

— της πρόσθετης συμφωνίας της 22ας Ιουλίου 1972, περί ισχύος, όσον αφορά το Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν, της συμφωνίας 
μεταξύ των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας (με τελική 
πράξη και δήλωση), 

— του συμπληρωματικού πρωτοκόλλου της 17ης Ιουλίου 1980 στην πρόσθετη συμφωνία περί ισχύος, όσον αφορά το 
Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν, της συμφωνίας μεταξύ των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα 
και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας μετά την προσχώρηση της Ελληνικής Δημοκρατίας στην Κοινότητα, 

— του πρόσθετου πρωτοκόλλου στη συμφωνία μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας και των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, μετά τη θέση σε εφαρμογή του εναρμονισμένου συστήματος επωνυμίας και κωδικοποίησης 
των εμπορευμάτων, 

— του πρόσθετου πρωτοκόλλου στη συμφωνία μεταξύ του Πριγκιπάτου του Λιχτενστάιν και των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, μετά τη θέση σε εφαρμογή του εναρμονισμένου 
συστήματος επωνυμίας και κωδικοποίησης των εμπορευμάτων, 

— του πρόσθετου πρωτοκόλλου στη συμφωνία μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας και των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, μετά την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας 
στην Κοινότητα, 

— του δεύτερου πρόσθετου πρωτοκόλλου στη συμφωνία μεταξύ της Ελβετικής Συνομοσπονδίας και των κρατών μελών της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, μετά την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στην Κοινότητα, 

— του συμπληρωματικού πρωτοκόλλου στην πρόσθετη συμφωνία περί ισχύος, όσον αφορά το Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν, της 
συμφωνίας μεταξύ των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας 
μετά την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στην Κοινότητα, 

καθώς και όλων των συμπληρωματικών και πρόσθετων σχετικών συμφωνιών. 

Εάν η Επιτροπή συμφωνεί με την παρούσα πρόταση, η Αποστολή έχει την τιμή να προτείνει η παρούσα ρηματική διακοίνωση και 
η απάντηση της Επιτροπής να αποτελέσουν συμφωνία για την κατάργηση των προαναφερθεισών συμφωνιών που θα αρχίσει να 
ισχύει την επομένη από την ημέρα της κοινοποίησης της απάντησης της Κοινότητας.».
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Η Επιτροπή έχει την τιμή να κοινοποιήσει στην Αποστολή ότι, σύμφωνα με την απόφαση του Συμβουλίου της 9ης Οκτωβρίου 
2009 συμφωνεί εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με την πρόταση κατάργησης των προαναφερθεισών συμφωνιών. 

Η πρόταση της αποστολής και η παρούσα διακοίνωση αποτελούν ως εκ τούτου συμφωνία για την κατάργηση των προαναφερ 
θεισών συμφωνιών που θα αρχίσει να ισχύει από την επομένη της κοινοποίησης της εν προαναφερθείσας απάντησης. 

Το Πριγκιπάτο του Λιχτενστάιν θα ενημερωθεί για την κατάργηση των συμφωνιών αυτών. 

Η Επιτροπή διαβιβάζει στην Αποστολή τη διαβεβαίωση της βαθύτατης εκτίμησής της, 

Βρυξέλλες,

EL 4.11.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 288/21



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 19ης Οκτωβρίου 2009 

για τη σύναψη της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας 
για την τροποποίηση του παραρτήματος 11 της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 

Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με τις συναλλαγές γεωργικών προϊόντων 

(2009/805/ΕΚ) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως 
τα άρθρα 37, 133 και το άρθρο 152 παράγραφος 4 στοιχείο β), σε 
συνδυασμό με το άρθρο 300 παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο, 

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η Επιτροπή διαπραγματεύτηκε, εξ ονόματος της Κοινότητας, 
συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβε 
τικής Συνομοσπονδίας για την τροποποίηση του παραρτήμα 
τος 11 της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας σχετικά με τις συναλλα 
γές γεωργικών προϊόντων. 

(2) Η συμφωνία, καθώς και η τελική πράξη, υπογράφηκε εξ 
ονόματος της Κοινότητας στις 23 Δεκεμβρίου 2008, υπό 
την επιφύλαξη της σύναψής της, σύμφωνα με την απόφαση 
2008/979/ΕΚ του Συμβουλίου ( 1 ). 

(3) Η συμφωνία θα πρέπει να εγκριθεί, 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ: 

Άρθρο 1 

Εγκρίνεται εξ ονόματος της Κοινότητας η συμφωνία μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας για 
την τροποποίηση του παραρτήματος 11 της συμφωνίας μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας 
σχετικά με τις συναλλαγές γεωργικών προϊόντων ( 2 ), καθώς και η 
συνημμένη στην τελική πράξη δήλωση. 

Άρθρο 2 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου προβαίνει εξ ονόματος της Κοινότη 
τας στη γνωστοποίηση που προβλέπει το άρθρο 2 της συμφω 
νίας ( 3 ). 

Άρθρο 3 

Η παρούσα απόφαση δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Λουξεμβούργο, 19 Οκτωβρίου 2009. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

E. ERLANDSSON

EL L 288/22 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 4.11.2009 

( 1 ) ΕΕ L 352 της 31.12.2008, σ. 23. 

( 2 ) ΕΕ L 352 της 31.12.2008, σ. 24. 
( 3 ) Η ημερομηνία ενάρξεως ισχύος της συμφωνίας δημοσιεύεται στην 

Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης μερίμνη της Γενικής Γραμ 
ματείας του Συμβουλίου.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 19ης Οκτωβρίου 2009 

σχετικά με την υπογραφή από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα του καταστατικού του Διεθνούς Οργανισμού για 
τις Ανανεώσιμες Πηγές Ενέργειας (IRENA) 

(2009/806/ΕΚ) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως 
το άρθρο 175 παράγραφος 1 και το άρθρο 300 παράγραφος 2 
στοιχείο β), 

την πρόταση της Επιτροπής, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 26 Ιανουαρίου 2009, εβδομήντα πέντε κράτη, μεταξύ 
των οποίων είκοσι κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
υπέγραψαν το καταστατικό του Διεθνούς Οργανισμού για 
τις Ανανεώσιμες Πηγές Ενέργειας ( 1 ) (στο εξής «το καταστα 
τικό»), κατά την ιδρυτική διάσκεψη που πραγματοποιήθηκε 
στη Βόννη. 

(2) Σύμφωνα με το καταστατικό, σκοπός του Διεθνούς Οργανι 
σμού για τις Ανανεώσιμες Πηγές Ενέργειας (IRENA) είναι 
«να προωθεί την ευρύτατη και αύξουσα υιοθέτηση, καθώς 
και την αειφόρο αξιοποίηση των πάσης φύσεως ανανεώσιμων 
πηγών ενέργειας, λαμβάνοντας υπόψη τις εθνικές και εσωτε 
ρικές προτεραιότητες και οφέλη που προκύπτουν από συν 
δυασμένη προσέγγιση των ανανεώσιμων πηγών ενέργειας και 
μέτρων για την ενεργειακή απόδοση, καθώς και τη συμβολή 
των ανανεώσιμων πηγών ενέργειας: στη διατήρηση του περι 
βάλλοντος, με τη μείωση της πίεσης που ασκείται στους 
φυσικούς πόρους και της αποδάσωσης – ιδίως των τροπικών 
δασών– της απερήμωσης και της απώλειας της βιοποικιλό 
τητας· στην προστασία του κλίματος·στην οικονομική μεγέ 
θυνση και την κοινωνική συνοχή, καθώς και στον μετριασμό 
της φτώχειας και την αειφόρο ανάπτυξη·στην πρόσβαση στον 
ενεργειακό εφοδιασμό και την ασφάλειά του·στην περιφερει 
ακή ανάπτυξη και στην ευθύνη μεταξύ των γενεών». 

(3) Τόσο η Ευρωπαϊκή Κοινότητα όσο και τα κράτη μέλη της 
έχουν αρμοδιότητες στους τομείς που καλύπτει το καταστα 
τικό. Ορισμένες διατάξεις του καταστατικού μπορεί να επη 
ρεάσουν ρυθμίσεις οι οποίες έχουν καθοριστεί με κοινοτικές 
πράξεις στους τομείς του περιβάλλοντος και της ενέργειας. 

(4) Δεδομένου ότι το καταστατικό θα αρχίσει να ισχύει την 
τριακοστή ημέρα από την κατάθεση του εικοστού πέμπτου 

εγγράφου κύρωσης και ότι, μέχρι την ημερομηνία αυτή, 
παραμένει ανοικτό προς υπογραφή, πρέπει να υπογραφεί 
εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σύμφωνα με το 
άρθρο XIX A αυτού. Η ιδρυτική διάσκεψη του IRENA 
συνέστησε, στις 26 Ιανουαρίου 2009, προπαρασκευαστική 
επιτροπή του IRENA. ( 2 ) Σύμφωνα με το σημείο 3 της από 
φασης για τη σύσταση προπαρασκευαστικής επιτροπής του 
IRENA, η οποία εκδόθηκε από την ιδρυτική διάσκεψη του 
IRENA, η προπαρασκευαστική επιτροπή αποτελείται από 
έναν αντιπρόσωπο κάθε κράτους που έχει υπογράψει το 
καταστατικό. Η προπαρασκευαστική επιτροπή έχει ως 
στόχο να διασφαλίσει την ταχεία και αποτελεσματική 
σύσταση του IRENA, μεταξύ άλλων με την εκπόνηση προ 
σωρινού προγράμματος εργασίας και προϋπολογισμού. Κρί 
νεται σκόπιμη η πλήρης συμμετοχή στις δραστηριότητες του 
IRENA, από τη στιγμή που θα υπογραφεί το καταστατικό 
του. Συνεπώς, η Κοινότητα πρέπει να εκπροσωπείται και να 
συμμετέχει στην προπαρασκευαστική επιτροπή από τη στιγμή 
της υπογραφής, 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ: 

Άρθρο 1 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το (τα) 
πρόσωπο(-α) που είναι αρμόδιο(-α) να υπογράψει(-ουν), εξ ονόμα 
τος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το καταστατικό του Διεθνούς 
Οργανισμού για τις Ανανεώσιμες Πηγές Ενέργειας, ο οποίος ιδρύ 
θηκε στις 26 Ιανουαρίου 2009, στη Βόννη. 

Άρθρο 2 

Δυνάμει της υπογραφής της, η Κοινότητα θα εκπροσωπείται στην 
προπαρασκευαστική επιτροπή του IRENA, η οποία συστάθηκε από 
την ιδρυτική διάσκεψη του IRENA. 

Λουξεμβούργο, 19 Οκτωβρίου 2009. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

E. ERLANDSSON

EL 4.11.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 288/23 

( 1 ) Η διακήρυξη της διάσκεψης σχετικά με τα αυθεντικά κείμενα του κατα 
στατικού αποτελεί αναπόσπαστο μέρος αυτού. 

( 2 ) IRENA/FC/res.1: απόφαση για τη σύσταση προπαρασκευαστικής επιτρο 
πής του IRENA, 26 Ιανουαρίου 2009, Βόννη.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 21ης Οκτωβρίου 2009 

περί διορισμού στην Επιτροπή των Περιφερειών ενός αναπληρωματικού μέλους από την Ισπανία 

(2009/807/ΕΚ) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως 
το άρθρο 263, 

την πρόταση της ισπανικής κυβέρνησης, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 24 Ιανουαρίου 2006, το Συμβούλιο εξέδωσε την από 
φαση 2006/116/ΕΚ περί διορισμού των τακτικών και ανα 
πληρωματικών μελών της Επιτροπής των Περιφερειών για 
την περίοδο από 26 Ιανουαρίου 2006 έως 25 Ιανουαρίου 
2010 ( 1 ). 

(2) Μία θέση αναπληρωματικού μέλους της Επιτροπής των Περι 
φερειών έμεινε κενή μετά τη λήξη της θητείας του κ. Enri
que OJEDA VILA, 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ: 

Άρθρο 1 

Διορίζεται ως αναπληρωματικό μέλος στην Επιτροπή των Περιφε 
ρειών, για το υπόλοιπο της τρέχουσας θητείας, ήτοι έως τις 
25 Ιανουαρίου 2010: 

— ο κ. Miguel LUCENA BARRANQUERO, Secretario General de 
Acción Exterior, Andalucía. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσματα από την ημέρα της 
έκδοσής της. 

Λουξεμβούργο, 21 Οκτωβρίου 2009. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

A. CARLGREN

EL L 288/24 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 4.11.2009 

( 1 ) ΕΕ L 56 της 25.2.2006, σ. 75.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 21ης Οκτωβρίου 2009 

για τον διορισμό στην Επιτροπή των Περιφερειών δύο τακτικών μελών από την Ελλάδα 

(2009/808/ΕΚ) 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως 
το άρθρο 263, 

την πρόταση της Ελληνικής Κυβέρνησης, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 24 Ιανουαρίου 2006, το Συμβούλιο εξέδωσε την από 
φαση 2006/116/ΕΚ για τον διορισμό των τακτικών και ανα 
πληρωματικών μελών της Επιτροπής των Περιφερειών από 
την περίοδο 26 Ιανουαρίου 2006 έως 25 Ιανουαρίου 
2010 ( 1 ). 

(2) Έχουν κενωθεί δύο θέσεις τακτικών μελών της Επιτροπής των 
Περιφερειών λόγω του θανάτου του κ. Χρήστου 
ΠΑΛΑΙΟΛΟΓΟΥ και της λήξης της θητείας του κ. Πάρι 
ΚΟΥΚΟΥΛΟΠΟΥΛΟΥ. 

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ: 

Άρθρο 1 

Διορίζονται ως τακτικά μέλη της Επιτροπής των Περιφερειών για το 
υπόλοιπο της τρέχουσας θητείας, ήτοι έως τις 25 Ιανουαρίου 
2010: 

— ο κ. Κωνσταντίνος ΣΗΜΙΤΣΗΣ, δήμαρχος Καβάλας, 

— ο κ. Θεόδωρος ΓΚΟΤΣΟΠΟΥΛΟΣ, δημοτικός σύμβουλος Παλλή 
νης Αττικής. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσματα από την ημέρα της 
έκδοσής της. 

Λουξεμβούργο, 21 Οκτωβρίου 2009. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

A. CARLGREN

EL 4.11.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 288/25 

( 1 ) ΕΕ L 56 της 25.2.2006, σ. 75.



ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 8ης Ιουλίου 2009 

για το καθεστώς σχετικά με το «Κουτί τόκων ομίλου/groepsrentebox» C 4/07 (ex N 465/06) το οποίο 
προτίθενται οι Κάτω Χώρες να εφαρμόσουν 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2009) 4511] 

(Το κείμενο στην ολλανδική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2009/809/ΕΚ) 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και κυρίως 
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο, 

τη συμφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονομικό Χώρο, και κυρίως το 
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α), 

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόμενους σύμφωνα με τα εν λόγω 
άρθρα ( 1 ) να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους και έχοντας 
υπόψη τις παρατηρήσεις αυτές, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

I. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ 

(1) Με επιστολή της 13ης Ιουλίου 2006 οι Κάτω Χώρες κοι 
νοποίησαν το καθεστώς «groepsrentebox», το οποίο προβλέ 
πει τη μειωμένη φορολόγηση/έκπτωση των εισπραχθέντων ή 
καταβληθέντων τόκων στο πλαίσιο των σχέσεων μεταξύ των 
εταιρειών του αυτού ομίλου. Οι Κάτω Χώρες κοινοποίησαν 
το καθεστώς αποκλειστικά για λόγους νομικής διασφάλισης, 
δεδομένου ότι θεωρούν το καθεστώς ως γενικό μέτρο. 
Συμπληρωματικές πληροφορίες χορηγήθηκαν με επιστολές 
της 5ης Σεπτεμβρίου 2006 και της 9ης Νοεμβρίου 2006. 

(2) Με επιστολή της 7ης Φεβρουαρίου 2007, η Επιτροπή κοι 
νοποίησε στις Κάτω Χώρες την απόφασή της να κινήσει τη 
διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης 

αναφορικά με το μέρος του μέτρου ενίσχυσης που σχετίζεται 
με τη μειωμένη φορολόγηση και την έκπτωση τόκων ομίλου 
(μέτρο A). 

(3) Επίσης, στην ίδια επιστολή η Επιτροπή κοινοποίησε στις 
Κάτω Χώρες ότι δεν θεωρεί ότι η μειωμένη φορολόγηση 
τόκων από βραχυπρόθεσμες επενδύσεις, οι οποίες προορίζο 
νται για την απόκτηση τουλάχιστον του 5 % μιας επιχείρη 
σης (μέτρο B), συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια 
του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης. 

(4) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία, κοινο 
ποιήθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω 
σης ( 2 ). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφερόμενους να υπο 
βάλουν τις παρατηρήσεις τους. 

(5) Οι Κάτω Χώρες με επιστολή της 7ης Μαΐου 2007 κοινοποί 
ησαν παρατηρήσεις σχετικά με την απόφαση για την κίνηση 
της διαδικασίας. 

(6) Η Επιτροπή έλαβε τις σχετικές παρατηρήσεις από τους ενδια 
φερόμενους. Τις προώθησε στις αρχές των Κάτω Χωρών και 
δόθηκε η δυνατότητα να αντιδράσουν. Οι εν λόγω αρχές 
απέστειλαν τις παρατηρήσεις τους με επιστολή της 29ης 
Ιουνίου 2007. 

(7) Με επιστολές της 8ης Νοεμβρίου 2007 και της 29ης 
Ιανουαρίου 2008 λήφθηκαν συμπληρωματικές πληροφορίες 
από τις Κάτω Χώρες.

EL L 288/26 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 4.11.2009 

( 1 ) ΕΕ C 66 της 22.3.2007, σ. 30. ( 2 ) Βλέπε υποσημείωση 1.



(8) Στις 7 Οκτωβρίου 2008, οι Κάτω Χώρες προσκόμισαν 
νομική γνωμοδότηση της κυρίας Leigh Hancher, καθηγή 
τριας ευρωπαϊκού δικαίου στο Πανεπιστήμιο Tilburg, σχε 
τικά με το εάν το κοινοποιηθέν μέτρο εμπεριέχει κρατική 
ενίσχυση. 

(9) Με επιστολή της 18ης Δεκεμβρίου 2008, οι Κάτω Χώρες 
κοινοποίησαν στην Επιτροπή την απόφασή τους για τροπο 
ποίηση του φορολογικού καθεστώτος. 

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ 

II.1. Σκοπός 

(10) Σύμφωνα με τις Κάτω Χώρες, το μέτρο προβλέπει τη μείωση 
της διαφοράς στη φορολογική μεταχείριση μεταξύ δύο 
μέσων χρηματοδότησης εντός ομίλου, ήτοι με ίδια και με 
ξένα κεφάλαια. 

(11) Στην παρούσα κατάσταση, όταν μια επιχείρηση αποτελεί 
μέρος ενός ομίλου και εισφέρει κεφάλαια σε άλλη επιχεί 
ρηση, η οποία αποτελεί μέρος του ίδιου ομίλου, εισπράττει 
ως αμοιβή μερίσματα τα οποία βάσει των κανονισμών των 
φορολογικών προνομίων έχουν απαλλαγεί από τους φόρους, 
ενώ, όταν αυτή χορηγεί δάνειο σε μια επιχείρηση του ίδιου 
ομίλου, εφαρμόζεται στους εισπραχθέντες τόκους ο κανονι 
κός συντελεστής φορολόγησης εταιρειών (25,5 %). Στο επί 
πεδο της επιχείρησης η οποία εισπράττει τα κονδύλια, τα 
μερίσματα τα οποία διανέμονται σε μια εισφορά κεφαλαίου 
δεν εκπίπτουν, ενώ οι καταβληθέντες τόκοι δανείου εκπί 
πτουν με τον κανονικό συντελεστή φόρου εταιρειών. 

(12) Οι Κάτω Χώρες επισημαίνουν ότι η επιλογή της εταιρικής 
δομής ανεξάρτητων νομικών προσώπων πραγματοποιείται 
κατά κανόνα βάσει του εταιρικού δικαίου ή για επιχειρημα 
τικούς-οικονομικούς λόγους. Σε περίπτωση χρηματοδότησης 
ομίλου, από την άποψη του αστικού δικαίου, οι διαφορές 
μεταξύ χρηματοδότησης με ίδια και με ξένα κεφάλαια 
(ευθύνη, όροι εξόφλησης, ασφάλεια, δικαιώματα ψήφου 
κ.λπ.) είναι σε μεγάλο βαθμό αμελητέες, ενώ οι φορολογικές 
συνέπειες είναι πολύ διαφορετικές. Εντός ομίλου θα επιλέγο 
νταν οι όροι χρηματοδότησης για την ελαχιστοποίηση της 
φορολογικής επιβάρυνσης του εφαρμοστέου φορολογικού 
καθεστώτος. Για τον λόγο αυτό, η επιλογή για τη διάθεση 
ξένων ή ιδίων κεφαλαίων εντός ομίλου θα γινόταν κυρίως 
βάσει φορολογικών λόγων. 

(13) Η δρ. Hancher στη νομική γνωμοδότησή της τονίζει ότι οι 
επιπτώσεις της διαφοράς στη φορολογική μεταχείριση χρη 
ματοδότησης με ξένα και ίδια κεφάλαια σε επίπεδο ομίλου 
και οι πιθανές λύσεις για τις σχετικές δυσμενείς επιπτώσεις 
σε πολλά κράτη του ΟΟΣΑ έχουν τεθεί υψηλά στην πολι 
τική ατζέντα. Σύμφωνα με τη δρ. Hancher, στη φορολογική 
βιβλιογραφία των Κάτω Χωρών έχει υποστηριχθεί επανειλημ 
μένως μια θεμελιώδης αναθεώρηση του φόρου εταιρειών στις 
Κάτω Χώρες, όπως και μια ουδέτερη μεταχείριση της χρη 
ματοδότησης με ξένα και με ίδια κεφάλαια εντός των ομίλων 
επιχειρήσεων. 

(14) Οι Κάτω Χώρες τονίζουν ότι οι διαφορές στη φορολογική 
μεταχείριση οδηγούν σε διαιτησία ανάμεσα σε αυτούς τους 
δύο τρόπους εσωτερικής χρηματοδότησης, η οποία δεν είναι 

οικονομικά επιθυμητή. Μόνον εντός ομίλου η επιλογή 
μεταξύ πρόσθετης χρηματοδότησης με ίδια κεφάλαια ή (πρό 
σθετης) χρηματοδότησης με ξένα κεφάλαια θα εθεωρείτο 
αυθαίρετη, εφόσον διέφεραν οι φορολογικές συνέπειες 
αυτών των δύο μεθόδων χρηματοδότησης. Το γεγονός 
αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει διατάραξη της ουδετερό 
τητας του φορολογικού καθεστώτος εξαιτίας της διαιτησίας. 
Το μέτρο θα εμπόδιζε τη διαιτησία μεταξύ χρηματοδότησης 
με ίδια και με ξένα κεφάλαια και θα ενίσχυε την ουδετερό 
τητα του φορολογικού συστήματος των Κάτω Χωρών. 

(15) Εφόσον θεσπισθεί το καθεστώς «groepsrentebox», ο τρόπος 
χρηματοδότησης εντός του ομίλου θα καθοριζόταν κυρίως 
βάσει οικονομικών-επιχειρηματικών κριτηρίων. Θα εναρμό 
νιζε τη φορολογική μεταχείριση των τόκων του ομίλου με 
τη φορολογική μεταχείριση μερισμάτων του ομίλου και θα 
ενίσχυε την ουδετερότητα μεταξύ της χρηματοδότησης με 
ίδια και με ξένα κεφάλαια εντός του ομίλου. 

(16) Το πρόβλημα της διαιτησίας δεν τίθεται όσον αφορά τη 
χρηματοδότηση σε επίπεδο εκτός ομίλου. Οι διάφορες επι 
πτώσεις από την άποψη του αστικού δικαίου θα ήταν όντως 
σημαντικές, και για τον λόγο αυτό δεν θα προέκυπτε αυτό 
το είδος διαιτησίας. Δεδομένων των εγγενών διαφόρων 
μεταξύ της κατάστασης εντός και εκτός των ομίλων, η φορο 
λογική ουδετερότητα για συναλλαγές χρηματοδότησης εκτός 
των ομίλων δεν θα αποτελούσε προϋπόθεση. Ως εκ τούτου, 
το μέτρο περιορίζεται αναγκαστικά σε δάνεια εντός του ομί 
λου. 

(17) Επιπλέον, οι Κάτω Χώρες υπογραμμίζουν ότι τον τελευταίο 
καιρό οι επιχειρήσεις των Κάτω Χωρών κάνουν όλο και 
περισσότερη χρήση της υπέρμετρης έκπτωσης τόκων. Οι 
επιχειρήσεις υπολογίζεται ότι θα εκμεταλλεύονταν όλο και 
περισσότερο τη διαφορά στη φορολογική μεταχείριση 
μεταξύ δανείων ομίλου και ιδίων κεφαλαίων, εις βάρος του 
Δημοσίου των Κάτω Χωρών. 

(18) Το καθεστώς αποσκοπεί, αφενός, στην πρόληψη της δραστι 
κής μείωσης των φορολογικών πόρων με το να ενθαρρύνει 
επιχειρήσεις να κάνουν χρήση της χρηματοδότησης με ίδια 
κεφάλαια αντί για ξένα και, αφετέρου, στον περιορισμό της 
έκπτωσης τόκων στις Κάτω Χώρες. Το καθεστώς θα λειτουρ 
γούσε επομένως συμπληρωματικά προς τους κανόνες «thin 
capitalisation» (υποκεφαλαιοδότησης) των Κάτω Χωρών, οι 
οποίοι έχουν παρόμοιο στόχο μέσω της αποτροπής της 
υπερβολικής χρηματοδότησης με ξένα κεφάλαια και μέσω 
της πρόληψης του κινδύνου τεχνητής μείωσης της φορολο 
γικής βάσης στις Κάτω Χώρες. 

(19) Κατά την άποψη των Κάτω Χωρών, ο κοινοποιηθείς κανονι 
σμός αποτελεί μέτρο καθαρά τεχνικού χαρακτήρα. 

II.2. Νομική βάση 

(20) Η νομική βάση του καθεστώτος είναι το άρθρο 12c του 
Νόμου περί φόρου εταιρειών (Wet op de vennootschap
sbelasting) του 1969. Η διάταξη αυτή θεσπίσθηκε την 1η 
Ιανουαρίου 2007, αλλά η έναρξη ισχύος έχει αναβληθεί έως 
ότου η Επιτροπή λάβει απόφαση σχετικά με τη συμβατότητα 
των μέτρων κρατικής ενίσχυσης.
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II.3. Λειτουργία του καθεστώτος 

(21) Στις Κάτω Χώρες για τα έσοδα επιχειρήσεων ισχύει κατά 
κανόνα συντελεστής φόρου εταιρειών ύψους 25,5 %. Το 
καθεστώς σχετικά με το «groepsrentebox» προβλέπει διαφο 
ρετική φορολογική μεταχείριση για συγκεκριμένες κατηγο 
ρίες τόκων εντόςομίλου. Οι εισπραχθέντες και καταβληθέντες 
τόκοι στο πλαίσιο της χρηματοδότησης εντός ομίλου δεν 
υπάγονται στον κανονικό φόρο εταιρειών του 25,5 % ( 3 ). 
Το θετικό υπόλοιπο των εισπραχθέντων και καταβληθέντων 
τόκων στο πλαίσιο των συναλλαγών χρηματοδότησης εντός 
του ομίλου φορολογείται σε καθεστώς «groepsrentebox» με 
συντελεστή 5 % αντί για τον κανονικό φόρο εταιρειών 
25,5 %. Σε περίπτωση που το υπόλοιπο μεταξύ εισπραχθέ 
ντων και καταβληθέντων τόκων είναι αρνητικό, τότε αυτό 
είναι εκπτώσιμο, αλλά με μειωμένο συντελεστή 5 % αντί 
του κανονικού συντελεστή 25,5 %. 

(22) Το ποσό το οποίο μπορεί να φορολογηθεί/εκπέσειεκπέσει 
βάσει του μειωμένου συντελεστή, περιορίζεται σε ένα ποσο 
στό της φορολογήσιμης περιουσίας του φορολογουμένου. 
Αυτός ο περιορισμός αποσκοπεί στην πρόληψη του κινδύ 
νου κατάχρησης του καθεστώτος από επιχειρήσεις που έχουν 
ανεπάρκεια κεφαλαίων, και παράλληλα εξασφαλίζει την 
εφαρμογή μειωμένου συντελεστή μόνο σε περίπτωση που 
τα έσοδα των δανείων του ομίλου έχουν χρηματοδοτηθεί 
με ίδια κεφάλαια. 

(23) Το καθεστώς «groepsrentebox» περιλαμβάνει και διάφορες 
άλλες διατάξεις κατά της φοροδιαφυγής. Κυρίως οι τόκοι οι 
οποίοι τυπικά οφείλονται σε τρίτον (τράπεζα), αλλά στην 
πραγματικότητα καταβάλλονται σε οντότητα που ανήκει 
στον εν λόγω όμιλο, χαρακτηρίζονται ως καταβληθέντες 
τόκοι ομίλου. Αυτό συμβαίνει παραδείγματος χάριν σε μια 
δομή back-to-back ( 4 ). Επίσης οι τόκοι οι οποίοι οφείλονται 
σε τρίτον (τράπεζα) χαρακτηρίζονται περιοριστικά ως εκπτώ 
σιμοι τόκοι ομίλου, όταν τα μέσα που αποκτήθηκαν από 
δάνειο μέσω κατάθεσης κεφαλαίων, χρησιμοποιούνται σε 
μια θυγατρική επιχείρηση με σκοπό την εξασφάλιση χαμη 
λών φορολογητέων τόκων ομίλου στη συγκεκριμένη θυγα 
τρική επιχείρηση. 

(24) Στην κοινοποίησή τους οι Κάτω Χώρες τόνισαν ότι το καθε 
στώς θα ήταν προαιρετικό για χρονικό διάστημα τουλάχι 
στον τριών ετών. Σε περίπτωση που το καθεστώς επιλέγεται 
από μια επιχείρηση η οποία αποτελεί μέρος να τονομίλου, το 
καθεστώς ισχύει και για όλες τις άλλες επιχειρήσεις του 
ιδίου ομίλου που έχουν εγκατασταθεί στις Κάτω Χώρες. 
Σύμφωνα με το αρχικό καθεστώς, οι επιχειρήσεις οι οποίες 
αποτελούν μέρος ενός ομίλου, όπως έχει καθοριστεί ρητά 
στο ίδιο το καθεστώς, δηλαδή μια δομή στην οποία μία 
επιχείρηση κατέχει πάνω από το 50 % των μετοχών μιας 
άλλης επιχείρησης, δικαιούνται την ένταξή τους σε καθεστώς 
«groepsrentebox». Ένας όμιλος πρέπει λοιπόν να αποτελείται 
από τουλάχιστον δύο επιχειρήσεις, όπου η μητρική εταιρεία 

θα κατέχει άνω του 50 % των μετοχών της θυγατρικής επι 
χείρησης. Κάθε επιχείρηση πρέπει να υπόκειται στο φόρο 
εταιρειών των Κάτω Χωρών. Αυτό σημαίνει ότι το καθεστώς 
εφαρμόζεται σε επιχειρήσεις εγκατεστημένες στις Κάτω 
Χώρες, καθώς και σε επιχειρήσεις που ναι μεν δεν είναι 
εγκαταστημένες στις Κάτω Χώρες, διαθέτουν ωστόσο μόνιμη 
διεύθυνση σε αυτές. 

II.4. Τροποποίηση του καθεστώτος 

(25) Με την πάροδο της διαδικασίας, οι αρχές των Κάτω Χωρών 
διατύπωσαν τις προθέσεις τους να καταστήσουν το καθεστώς 
υποχρεωτικό. Αυτό επιβεβαιώθηκε με την επιστολή της 18ης 
Δεκεμβρίου 2008. Το καθεστώς σχετικά με το «groepsrente
box» επρόκειτο να εφαρμοστεί σε όλα τα πρόσωπα τα οποία 
υπόκεινται στο φόρο εταιρειών των Κάτω Χωρών, ως προς 
τους τόκους που αντίστοιχα έχουν καταβληθεί ή έχουν 
εισπραχθεί από επιχειρήσεις που ανήκουν σε έναν όμιλο. 

(26) Στην ίδια επιστολή οι αρχές των Κάτω Χωρών κοινοποίησαν 
στην Επιτροπή δύο συμπληρωματικές τροποποιήσεις του 
καθεστώτος. Η πρώτη τροποποίηση αφορά μια επέκταση 
του ορισμού του «ομίλου» για το καθεστώς σχετικά με το 
«groepsrentebox». Ο ορισμός του συνδεδεμένου προσώπου 
τροποποιείται και επεκτείνεται προς όλα τα καθεστώτα, όπου 
μια οντότητα έχει άμεσα ή έμμεσα τον πραγματικό έλεγχο 
στη χρηματοδότηση μιας άλλης οντότητας, ή όπου ένα τρίτο 
πρόσωπο ή μια τρίτη οντότητα έχει τον πραγματικό έλεγχο 
στη χρηματοδότηση δύο ενδιαφερομένων οντοτήτων στη 
σύμβαση δανείου ( 5 ). Η δεύτερη τροποποίηση αφορά μια 
διάταξη η οποία στοχεύει στη διευκόλυνση ίδρυσης (δεύτε 
ρης) επιχείρησης σύμφωνα με το αστικό δίκαιο των Κάτω 
Χωρών, ούτως ώστε να μπορεί ο ιδρυθέν όμιλος να ωφεληθεί 
από το καθεστώς σχετικά με το «groepsrentebox». Κυρίως 
θα καταργείτο το νόμιμο ελάχιστο κεφάλαιο των 18 000 
ευρώ για εταιρείες περιορισμένης ευθύνης (ΕΠΕ) που ισχύει 
σήμερα. 

II.5. Πόροι του προϋπολογισμού 

(27) Σύμφωνα με την κοινοποίηση, ο ετήσιος προϋπολογισμός 
του αρχικού κοινοποιηθέντος μέτρου θα ανερχόταν στα 
475 εκατ. ευρώ. Εκ των υστέρων οι Κάτω Χώρες δήλωσαν 
ότι το υποχρεωτικό καθεστώς «rentebox» θα ήταν ουδέτερο 
από την άποψη του προϋπολογισμού. 

III. ΛΟΓΟΙ ΠΟΥ ΟΔΗΓΗΣΑΝ ΣΤΗΝ ΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΙΑΔΙΚΑ 
ΣΙΑΣ 

(28) Στην απόφαση για κίνηση της διαδικασίας της 7ης 
Φεβρουαρίου 2007 η Επιτροπή εξέφρασε τις αμφιβολίες 
της για το γενικό χαρακτήρα του μέτρου. Τόνισε ότι μόνο 
οι επιχειρήσεις οι οποίες αποτελούν μέρος ενός ομίλου (de 
jure επιλεκτικότητα) μπορούν να ωφεληθούν από τη μει 
ωμένη φορολόγηση η οποία προβλέπεται από το καθεστώς 
και εξέφρασε την ανησυχία της ότι το κοινοποιηθέν καθε 
στώς θα ωφελούσε πολυεθνικούς ομίλους (πραγματική επι 
λεκτικότητα) και ότι θα έδινε σε αυτούς ένα επιλεκτικό 
οικονομικό πλεονέκτημα.
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( 3 ) Για φορολογητέο εισόδημα έως 40 000 εφαρμόζεται συντελεστής 20 % 
και για φορολογητέο εισόδημα από 40 000 έως 200 000 ευρώ εφαρ 
μόζεται συντελεστής 23,5 %. 

( 4 ) Από νομική άποψη, θα επρόκειτο για μια δομή back-to-back σε περί 
πτωση που ένα δάνειο χορηγείται από μια τράπεζα, ωστόσο τον πραγ 
ματικό κίνδυνο υπερημερίας και συναλλαγματικού κινδύνου φέρει ο 
όμιλος εταιρειών, παραδείγματος χάριν με εγγύηση που δόθηκε στην 
τράπεζα. 

( 5 ) Πρόκειται σε κάθε περίπτωση για πραγματικό έλεγχο όταν μία οντότητα 
διαθέτει την πλειοψηφία των δικαιωμάτων ψήφου σε άλλη οντότητα ή 
όταν ένα τρίτο πρόσωπο ή μια τρίτη οντότητα διαθέτει την πλειοψηφία 
των δικαιωμάτων ψήφου σε αμφότερες τις ενδιαφερόμενες οντότητες στη 
σύμβαση δανείου.



(29) Σύμφωνα με την Επιτροπή, το μέτρο σε καθαρά εθνικό επί 
πεδο θα ήταν πιθανώς ουδέτερο από φορολογική άποψη. 
Όμως, σε διασυνοριακές συναλλαγές μιας επιχείρησης από 
τις Κάτω Χώρες, η οποία χορηγεί δάνειο σε μια επιχείρηση 
εγκατεστημένη στην αλλοδαπή και η οποία ανήκει στον 
όμιλο, για αυτήν θα ίσχυε ο μειωμένος φορολογικός συντε 
λεστής του 5 %, ενώ για την επιχείρηση που είναι εγκατε 
στημένη στην αλλοδαπή και η οποία ανήκει στον όμιλο, 
αυτή δεν θα υπαγόταν στους κανόνες των Κάτω Χωρών οι 
οποίοι περιορίζουν την εκπτωσιμότητα των καταβληθέντων 
τόκων. Το καθεστώς θα οδηγούσε de facto σε επιλεκτικό 
πλεονέκτημα, εφόσον μόνο οι πολυεθνικοί όμιλοι επιχειρή 
σεων, οι οποίοι εκτελούν διασυνοριακές συναλλαγές τόκων 
ομίλου με φορολογικές δικαιοδοσίες, όπου ισχύει ο φόρος 
εταιρειών άνω του 5 %, θα ενθαρρύνονταν να κάνουν χρήση 
του καθεστώτος. 

(30) Εφόσον το εν λόγω μέτρο θα αποτελούσε μια εξαίρεση στην 
εφαρμογή του φορολογικού καθεστώτος, η Επιτροπή εξέ 
φρασε επίσης τις αμφιβολίες της εάν αυτό θα δικαιολογείτο 
από τη φύση ή τη δομή του φορολογικού καθεστώτος. 

(31) Επιπλέον, η Επιτροπή υποστήριξε ότι δεν αποκλείεται οι 
σημαντικότεροι δικαιούχοι του καθεστώτος να ήταν οι 
πρώην δικαιούχοι του καθεστώτος ως προς τις διεθνείς χρη 
ματοδοτικές δραστηριότητες, τις αποκαλούμενες δραστηριό 
τητες χρηματοδότησης ομίλων (εφεξής «καθεστώς cfa»), οι 
οποίες αποδείχθηκαν ότι αποτελούν μη συμβατή κρατική 
ενίσχυση ( 6 ). 

(32) Ως εκ τούτου η Επιτροπή έκρινε ότι το καθεστώς «rentebox» 
θα μπορούσε να γίνει αντιληπτό ως μέτρο ενίσχυσης κατά 
την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης και 
ότι καμία από τις εξαιρέσεις του άρθρου 87 παράγραφοι 2 
και 3 της συνθήκης δεν εφαρμόστηκε. 

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ 

(33) Οι Κάτω Χώρες με την επιστολή της 7ης Μαΐου 2007 
υπέβαλλαν παρατηρήσεις σχετικά με την απόφαση για 
κίνηση της διαδικασίας. Αυτές συμπληρώθηκαν το 2007 
και το 2008 με περαιτέρω πληροφορίες, συμπεριλαμβανο 
μένης της νομικής συμβουλής της δρ. Hancher. 

(34) Σύμφωνα με τις Κάτω Χώρες, η προσέγγιση που ακολούθησε 
η Επιτροπή στην απόφασή της υπήρξε σε τρία σημεία εσφαλ 
μένη. Κατά πρώτο λόγο, η Επιτροπή συνδέει τα μεμονωμένα 
κριτήρια «πλεονέκτημα» και «επιλεκτικότητα» σε ένα κριτήριο 
«επιλεκτικό πλεονέκτημα». Αυτό ωστόσο δεν θα συμφωνούσε 
με την ισχύουσα πρακτική της Επιτροπής και την κρατούσα 
νομολογία, η οποία προβλέπει το μεμονωμένο έλεγχο αμφο 
τέρων. 

(35) Κατά δεύτερο λόγο, η Επιτροπή παραλείπει να αξιολογήσει 
μεμονωμένα τα στοιχεία του καθεστώτος «groepsrentebox». 
Το πιθανό στοιχείο ενίσχυσης ενός μειωμένου συντελεστή 
για εισπραχθέντες τόκους ομίλου και το πιθανό στοιχείο 
ενίσχυσης ενός μειωμένου συντελεστή για καταβληθέντες 
τόκους ομίλου χρειάζεται να αξιολογούνται μεμονωμένα. 

(36) Κατά τρίτο λόγο, η Επιτροπή δεν εξετάζει ορθώς το καθαρό 
αποτέλεσμα από κοινού για τον πληρωτή και τον παραλήπτη 
και διαπιστώνει λανθασμένα ότι το καθαρό αποτέλεσμα για 
ημεδαπούς ομίλους είναι πιθανώς ουδέτερο όταν ο πληρω 
τής και ο παραλήπτης έχουν εγκατασταθεί αμφότεροι στις 
Κάτω Χώρες, ενώ για πολυεθνικούς ομίλους υφίσταται 
καθαρό πλεονέκτημα όταν ο πληρωτής είναι μια εταιρεία 
της αλλοδαπής και ο παραλήπτης είναι μια ημεδαπή εται 
ρεία. Σύμφωνα με τις Κάτω Χώρες, μια παρόμοια ταύτιση 
δεν υποστηρίζεται από το φορολογικό δίκαιο των Κάτω 
Χωρών. Η ενοποίηση επιχειρήσεων των Κάτω Χωρών με επι 
χειρήσεις που ανήκουν σε έναν όμιλο για φορολογικούς 
σκοπούς λαμβάνει χώρα μόνο σε περίπτωση μετοχικών μερι 
δίων του 95 % ή άνω. 

(37) Επιπλέον, οι Κάτω Χώρες κρίνουν ότι το καθεστώς «groeps
rentebox» δεν μπορεί να θεωρηθεί παρέκκλιση της πρότυπης 
μεθόδου φορολόγησης. Είναι μια προσαρμογή όπου ένα 
αναλυτικό στοιχείο εισάγεται στο φορολογικό καθεστώς. 
Με αυτόν τον τρόπο δημιουργείται μια καινούρια πρότυπη 
μέθοδος φορολόγησης και συνεπώς δεν πρόκειται για πλεο 
νέκτημα. 

(38) Οι Κάτω Χώρες θεωρούν ότι δεν πρόκειται για πλεονέκτημα 
επίσης για έναν πρόσθετο λόγο. Το μη προβλεπόμενο 
καθαρό αποτέλεσμα του καθεστώτος «groepsrentebox» για 
πολυεθνικούς ομίλους σε σχέση με τους ημεδαπούς ομίλους 
δύναται να εξελιχθεί όχι μόνο θετικά για τους πολυεθνικούς 
ομίλους, αλλά και αρνητικά. Το εάν ένας πολυεθνικός όμι 
λος με τον οποίο είναι συνδεδεμένη μια επιχείρηση από τις 
Κάτω Χώρες συναντήσει πλεονεκτήματα ή μειονεκτήματα 
εξαρτάται από το εάν αυτή είναι μια αντικειμενική οφειλέ 
τρια ή πιστώτρια, καθώς και από τους εφαρμοστέους φορο 
λογικούς συντελεστές σε άλλα κράτη μέλη και στις Κάτω 
Χώρες. 

(39) Όμως, σε περίπτωση που πρόκειται για πλεονέκτημα, οι 
Κάτω Χώρες κρίνουν επικουρικώς ότι το πιθανό καθαρό 
πλεονέκτημα για τους πολυεθνικούς ομίλους δεν προκαλεί 
ται εξαιτίας του μειωμένου φορολογικού συντελεστή των 
Κάτω Χωρών για εισπραχθέντες τόκους ομίλου, αλλά από 
την απεριόριστη έκπτωση καταβληθέντων τόκων ομίλου της 
αλλοδαπής. Αυτό το πλεονέκτημα δεν καταλογίζεται στις 
Κάτω Χώρες και δεν καλύπτεται από τα κρατικά μέσα των 
Κάτω Χωρών. 

(40) Πιθανώς ένα πιο ωφέλιμο καθαρό αποτέλεσμα για πολυεθνι 
κούς ομίλους σε σχέση με ημεδαπούς ομίλους δεν είναι το 
αποτέλεσμα μιας επιλεκτικής χρήσης του καθεστώτος «gro
epsrentebox» των Κάτω Χωρών, αλλά μιας ανισότητας, ως 
αποτέλεσμα των διαφορετικών κανόνων αναφορικά με την 
έκπτωση τόκων ομίλου εντός της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Οι 
Κάτω Χώρες μπορούν να αυξάνουν ή να μειώνουν αυτή τη 
διαφορά με την τροποποίηση του φορολογικού καθεστώτος 
τους, εφόσον οι τροποποιήσεις εφαρμόζονται γενικά σε 
όλους τους φορολογούμενους των Κάτω Χωρών οι οποίοι, 
έχοντας υπόψη το σκοπό της συγκεκριμένης τροποποίησης, 
βρίσκονται σε πραγματικά και νομικά συγκρίσιμη κατάσταση.
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(41) Σύμφωνα με τις Κάτω Χώρες, το συνολικό αποτέλεσμα των 
φορολογικών τροποποιήσεων θα είναι πάντοτε διαφορετικό 
για πολυεθνικούς ομίλους, οι οποίοι πραγματοποιούν διασυ 
νοριακές συναλλαγές, από το αποτέλεσμα για ημεδαπούς 
ομίλους, οι οποίοι πραγματοποιούν αποκλειστικά συναλλα 
γές της ημεδαπής. Στην περίπτωση κρατικής ενίσχυσης το 
γεγονός αυτό έχει σημασία αποκλειστικά και μόνο όταν 
αυτές οι διαφορές προκύπτουν από το μέτρο του ίδιου 
του κράτους-μέλους, όπως είναι ο μειωμένος φορολογικός 
συντελεστής που ισχύει μόνο για αλλοδαπά έσοδα τόκων 
ομίλου. Δεν έχει σημασία στην περίπτωση που πρόκειται 
για ένα γενικό μέτρο που αφορά όλα τα έσοδα τόκων ομί 
λου — τόσο ημεδαπά όσο αλλοδαπά — το οποίο οδηγεί σε 
διασυνοριακές διαφορές. 

(42) Η συνύπαρξη μη εναρμονισμένων φορολογικών καθεστώτων 
μπορεί να οδηγήσει στη διαφορά του καθαρού αποτελέσμα 
τος διασυνοριακών συναλλαγών από το καθαρό αποτέλεσμα 
καθαρών συναλλαγών της ημεδαπής. Για τις επιχειρήσεις, 
αυτό το αποτέλεσμα μπορεί να καταλήξει τόσο αρνητικά 
(διπλή φορολόγηση) όσο και θετικά (μη φορολόγηση). 

(43) Τα άρθρα 94 και 95 της συνθήκης δύναντο να προσφέρουν 
τη βάση για εναρμονισμένες οδηγίες ή κανονισμούς σε περί 
πτωση που –και εφόσον– αυτές είναι απαραίτητες για τη 
ρύθμιση ή την καλή λειτουργία της κοινής αγοράς. Επι 
πλέον, το άρθρο 96 της συνθήκης προσφέρει στην Επιτροπή 
τη δυνατότητα να αναλάβει δράση όταν μια διαφορά μεταξύ 
των νομοθεσιών των κρατών-μελών διαταράσσει σε σημα 
ντικό βαθμό (στρέβλωση) τους όρους ανταγωνισμού στην 
εσωτερική αγορά. 

(44) Επικουρικά οι Κάτω Χώρες υποστηρίζουν ότι δεν πρόκειται 
για επιλεκτικότητα. Με την αξιολόγηση της επιλεκτικότητας, 
συγκρίνοντας το συνδυασμό [οφειλέτρια της αλλοδαπής/ 
πιστώτρια της ημεδαπής] με το συνδυασμό [οφειλέτρια της 
ημεδαπής/πιστώτρια της ημεδαπής], η Επιτροπή επιλέγει ένα 
λανθασμένο πλαίσιο αναφοράς. Σε περίπτωση ελέγχου του 
φορολογικού συστήματος των Κάτω Χωρών για επιλεκτικό 
τητα, το πλαίσιο αναφοράς δεν μπορεί να είναι ευρύτερο 
από τους φορολογούμενους των Κάτω Χωρών στο σύνολό 
τους. Οι εταιρείες οι οποίες δεν υπόκεινται στη φορολόγηση 
των Κάτω Χωρώ δεν μπορούν να αποτελούν μέρος του 
πλαισίου αναφοράς βάσει της σταθερής πρακτικής της Επι 
τροπής. 

(45) Οι Κάτω Χώρες τονίζουν ότι το φορολογικό καθεστώς δεν 
περιορίζεται σε συγκεκριμένες επιχειρήσεις, δραστηριότητες, 
αρμοδιότητες ή περιφέρειες. Στο καθεστώς δεν διακρίνονται 
ημεδαποί και αλλοδαποί όμιλοι επιχειρήσεων. Για να πληροί 
μια επιχείρηση τις προϋποθέσεις για το καθεστώς σχετικά με 
το «rentebox», δεν θα πρέπει να ισχύουν περιορισμοί σχετικά 
με ειδικές δραστηριότητες ή αρμοδιότητες. 

(46) Επιπλέον, μόνο οι επιχειρήσεις, οι οποίες αποτελούν μέρος 
ενός ομίλου, ως προς το σκοπό του καθεστώτος «groeps
rentebox», θα βρίσκονταν σε πραγματικά και νομικά συγκρί 
σιμη κατάσταση. Σε αυτές τις επιχειρήσεις αποκλειστικά θα 
υπήρχε το πρόβλημα της διαιτησίας που περιγράφεται στο 
μέρος II.1. 

(47) Οι Κάτω Χώρες τονίζουν ότι οι αποφάσεις χρηματοδότησης 
εντός ομίλων εστιάζονται στην ελαχιστοποίηση της φορολο 
γικής επιβάρυνσης του εφαρμοστέου φορολογικού καθεστώ 
τος. Η εμπορική διάκριση έναντι της φορολογικής διάκρισης 

μεταξύ χρηματοδότησης με ίδια και με ξένα κεφάλαια (προϋ 
ποθέσεις εξόφλησης, ευθύνη, ασφάλεια) είναι στο μεγαλύ 
τερο μέρος της άσχετη. Αντιθέτως, εκτός ομίλου οι εμπορι 
κές διαφορές μεταξύ χρηματοδότησης με ίδια και με ξένα 
κεφάλαια έχουν μεγάλη σημασία και πιθανώς είναι και σοβα 
ρότερες από τα φορολογικά κίνητρα. 

(48) Οι Κάτω Χώρες ισχυρίζονται ότι τα μέτρα που έχουν περιο 
ριστεί σε ομίλους είναι καθαρά φοροτεχνικά μέτρα, τα οποία 
δεν αποτελούν κρατική ενίσχυση, και παραπέμπουν στην 
απόφαση της Επιτροπής ( 7 ) σχετικά με έναν γαλλικό φορο 
λογικό κανόνα, όπου στην εν λόγω απόφαση η Επιτροπή είχε 
αποδεχθεί ως γενικό μέτρο ένα μέτρο που παραγνώριζε το 
γεγονός ότι στο γενικό αυτό μέτρο οι χορηγήσεις τόκων, σε 
περίπτωση δανείων μεταξύ επιχειρήσεων, αποτελούσαν εκπί 
πτοντα έξοδα, ενώ αντιθέτως η Επιτροπή είχε χαρακτηρίσει 
ως επιλεκτικό πλεονέκτημα μια περαιτέρω εξαίρεση στον 
κανόνα προς όφελος των «centrales de trésorerie», που 
ιδρύθηκαν στη Γαλλία από πολυεθνικές επιχειρήσεις. 

(49) Οι Κάτω Χώρες τονίζουν ότι ακριβώς μια ευρύτερη εφαρ 
μογή του καθεστώτος «groepsrentebox» θα οδηγούσε σε 
επιλεκτικότητα. Σε περίπτωση που οι τόκοι που εισπράχθη 
καν από τρίτους με μειωμένο συντελεστή θα ενσωματώνο 
νταν επίσης στην επιβολή φόρου, αυτό θα σήμαινε ένα πλε 
ονέκτημα για τους χρηματοδοτικούς οργανισμούς. 

(50) Επίσης ισχυρίζεται ότι και μόνο η αντίληψη ότι οι συγκε 
κριμένοι φορολογικοί κανόνες αναφορικά με τους τόκους θα 
οδηγούσε σε επιλεκτικότητα, είναι λανθασμένη. Η ύπαρξη 
χρηματοδοτικών σχέσεων εντός ενός ομίλου προσώπων δεν 
μπορεί να χαρακτηριστεί ως οικονομική δραστηριότητα, 
αλλά αποτελεί απλά μια οικονομική πραγματικότητα. 
Αυτές καθ’ αυτές οι ροές τόκου δεν αποτελούν μεμονωμένη 
οικονομική δραστηριότητα ή τομέα επιχειρηματικής δραστη 
ριότητας: εξυπηρετούν αποκλειστικά τη χρηματοδότηση της 
οικονομικής δραστηριότητας ή ενός τομέα επιχειρηματικής 
δραστηριότητας. Μόνο για χρηματοδοτικούς οργανισμούς οι 
οποίοι ως επαγγελματική δραστηριότητα χρηματοδοτούν τρί 
τους, η χρηματοδότηση με ξένα κεφάλαια αποτελεί μια 
μεμονωμένη δραστηριότητα. Σε σχέση με την απόδοση βρα 
χυπρόθεσμων επενδύσεων οι οποίες αποβλέπουν στην από 
κτηση τουλάχιστον μέρους 5 % μιας επιχείρησης (μέτρο B), 
η Επιτροπή έκρινε επιπλέον στην απόφασή της για κίνηση 
της διαδικασίας ότι ένας μειωμένος φορολογικός συντελε 
στής για αυτό το είδος τόκων δεν οδηγεί σε επιλεκτικότητα, 
εφόσον το εξέλαβε ως γενικό μέτρο. 

(51) Επιπλέον, οι Κάτω Χώρες προβάλλουν ότι δεν υπάρχει εννοι 
ολογική διαφορά μεταξύ μερισμάτων και τόκων. Αμφότερα 
συνιστούν αμοιβή για τη χρήση ή χορήγηση μέσων: είτε 
ιδίων είτε ξένων κεφαλαίων. Και στις δύο περιπτώσεις αυτά 
τα μέσα χρησιμοποιούνται από τον παραλήπτη για τη χρη 
ματοδότηση οικονομικών δραστηριοτήτων. Κάθε φορολογικό 
καθεστώς περιλαμβάνει κανόνες οι οποίοι ορίζουν εάν τα 
διανεμηθέντα μερίσματα κι οι καταβληθέντες τόκοι εκπί 
πτουν, εκπίπτουν μερικώς ή δεν εκπίπτουν, όπως περιλαμβά 
νει και κανόνες οι οποίοι ορίζουν εάν τα μερίσματα και οι 
τόκοι είναι φορολογητέα, μερικώς φορολογητέα ή έχουν 
απαλλαγεί από το φόρο. Δεν υφίσταται διεθνές πρότυπο 
φορολόγησης, το οποίο να ορίζει τον τρόπο με τον οποίο 
αυτά τα στοιχεία πρέπει να μεταχειρίζονται για φορολογι 
κούς σκοπούς.
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(52) Επικουρικά προβάλλεται ότι η περιορισμένη επιβολή φόρου 
προλαμβάνει επιπλέον την περίπτωση εσωτερικής ανισορρο 
πίας του καθεστώτος των Κάτω Χωρών και δικαιολογείται 
για αυτό από τη φύση και τη δομή του καθεστώτος. Η 
περιορισμένη φορολόγηση εισπραχθέντων τόκων εντός ομί 
λων θα δικαιολογούταν από την περιορισμένη έκπτωση κατα 
βληθέντων τόκων εντός ομίλων. Με αυτόν τον τρόπο οι 
επιχειρήσεις οι οποίες είναι οργανωμένες ως όμιλοι αποτρέ 
πονται από το να αδικηθούν από περιορισμένη έκπτωση και 
από πλήρη φορολόγηση, ενώ οι επιχειρήσεις ως μεμονωμένες 
οντότητες δεν καταβάλουν εσωτερικούς τόκους και επομένως 
δεν αντιμετωπίζουν ανάλογο μειονέκτημα. 

(53) Μια βασική αρχή του φορολογικού συστήματος των Κάτω 
Χωρών είναι ότι τα έσοδα και τα έξοδα διαχειρίζονται συμ 
μετρικά. Σύμφωνα με την εσωτερική λογική του φορολογι 
κού συστήματος των Κάτω Χωρών, τα έσοδα και τα έξοδα 
συνδέονται αναπόσπαστα μεταξύ τους. Προς αποφυγή 
διπλής φορολόγησης, η λογική επίπτωση μιας περιορισμένης 
επιβολής φόρου είναι η περιορισμένη έκπτωση. 

(54) Το προτεινόμενο μέτρο πρέπει να εγγυάται την εφαρμογή 
της αρχής της ουδετερότητας στο φορολογικό καθεστώς των 
Κάτω Χωρών με το να θέτει τέλος στη διαιτησία μεταξύ 
χρηματοδότησης με ίδια και με ξένα κεφάλαια εντός ομίλων. 
Το μέτρο περιορίζει τις διαφορές μεταξύ των δύο ειδών 
χρηματοδότησης ομίλου, γεγονός που ενισχύει την ουδετε 
ρότητα του φορολογικού καθεστώτος. Ο περιορισμός σε 
τόκους ομίλου βασίζεται σε οικονομική λογική και είναι 
απαραίτητος και λειτουργικός για την απόδοση του φορο 
λογικού καθεστώτος. 

(55) Οι Κάτω Χώρες παρατηρούν ότι ο κύκλος των επιχειρήσεων 
οι οποίες θα κάνουν χρήση του καθεστώτος «groepsrente
box» θα είναι πολύ ευρύτερος από τις 87 επιχειρήσεις που 
έκαναν χρήση του πρώην κανονισμού cfa. Επιπλέον, οι Κάτω 
Χώρες ισχυρίζονται ότι όλοι οι περιοριστικοί όροι του κανο 
νισμού cfa, όπως είναι παραδείγματος χάριν η προϋπόθεση 
των 2-ηπείρων ή των 4-κρατών, λείπουν από το καθεστώς 
«groepsrentebox». Αντιθέτως, το «groepsrentebox» αποτελεί 
ένα καθαρά φοροτεχνικό μέτρο, το οποίο ρυθμίζει τη φορο 
λογική επιβάρυνση στον παράγοντα του κεφαλαίου. Επι 
πλέον, το καθεστώς εφαρμόζεται σε κάθε εισερχόμενο και 
εξερχόμενο δάνειο ενός ομίλου και είναι τελείως ανεξάρτητο 
από τις δραστηριότητες που εκτελούνται από την εταιρεία. Η 
εμβέλεια του μέτρου για όλους αυτούς τους λόγους θα ήταν 
παντελώς μη συγκρίσιμη με αυτή του κανονισμού cfa. 

(56) Το γεγονός ότι το μέτρο ισχύει για όλους τους φορολογού 
μενους που καταβάλλουν ή που εισπράττουν τόκους από μια 
επιχείρηση συνδεδεμένη με έναν όμιλο, θα τόνιζε το σκοπό 
του καθεστώτος «rentebox», ήτοι την ενίσχυση της ουδετε 
ρότητας του φορολογικού καθεστώτος, τον περιορισμό της 
διαιτησίας και επομένως και την αύξηση των εσόδων του 
φόρου εταιρειών στις Κάτω Χώρες. Αυτό θα αναιρούσε επί 
σης το στοιχείο το οποίο οδηγεί δυνητικά σε επιλεκτικό 
πλεονέκτημα του καθεστώτος «rentebox». 

(57) Ένα υποχρεωτικό καθεστώς «rentebox» δεν αποτελεί μόνο 
ένα είδος επιβράβευσης για τη διατήρηση κεφαλαίων στις 
Κάτω Χώρες, αλλά λειτουργεί επίσης – καθώς και οι κανόνες 
thin capitalisation — ως φρένο στην εισροή μέσων προς τις 

Κάτω Χώρες για χρηματοδότηση του χρέους. Οι κανόνες 
thin capitalisation των Κάτω Χωρών αποθαρρύνουν μια επι 
πλέον χρηματοδότηση με ξένα κεφάλαια εντός ομίλων με 
έναν περιορισμό στην εκπτωσιμότητα των τόκων ομίλου, 
ενώ το καθεστώς «groepsrentebox» προσφέρει μειωμένο 
συντελεστή για εισπραχθέντες τόκους ομίλου υπό τον όρο 
ότι χρηματοδοτήθηκε με ίδια κεφάλαια. Το καθεστώς «gro
epsrentebox» ενισχύει τη φορολογική βάση των Κάτω 
Χωρών με την παρακίνηση μεγαλύτερου ποσοστού ιδίων 
κεφαλαίων/ξένων κεφαλαίων, συνεισφέροντας στην πρόληψη 
διαρροής ιδίων κεφαλαίων όπως και της μείωσης της φορο 
λογικής βάσης των Κάτω Χωρών. 

(58) Το καθεστώς «rentebox» αποτελεί ένα καθαρά τεχνικό μέτρο 
το οποίο μετατρέπει τον τρόπο με τον οποίο οι τόκοι εντός 
του ομίλου χειρίζονται από το σύστημα, με την αύξηση της 
φορολογικής επιβάρυνσης για ορισμένους φορολογούμενους 
και τη μείωση για άλλους φορολογούμενους, ανάλογα με τα 
οριζόντια και αντικειμενικά γεγονότα και συνθήκες. Χωρίς τη 
δυνατότητα παραίτησης, το καθεστώς «rentebox» δεν θα 
απέδιδε οικονομικό πλεονέκτημα, καθώς το τελευταίο μετα 
τοπίζει μόνο τη φορολογική επιβάρυνση μεταξύ των φορο 
λογουμένων, με καθαρά οριζόντια και αντικειμενικά κριτή 
ρια. 

(59) Οι Κάτω Χώρες υπογραμμίζουν ότι περίπτωση πραγματικής 
επιλεκτικότητας μπορεί να προκύψει μόνο όταν ένα μέτρο 
κινδυνεύει ναι μεν να θεωρείται γενικής φύσης, αλλά στην 
πραγματικότητα να φαίνεται ότι ωφελεί πάντα τον ίδιο 
εμφανή όμιλο. Αυτό το είδος επιλεκτικότητας θα μπορούσε 
να προκύψει σε περίπτωση που το μέτρο είναι προαιρετικό, 
ωστόσο αποκλείεται να εμφανιστεί σε περίπτωση που το 
μέτρο είναι υποχρεωτικό. Οι φορολογούμενοι οι οποίοι το 
ένα έτος παρουσιάζουν μειονέκτημα, δύναται συνεκδοχικά το 
επόμενο έτος να διαθέτουν πλεονέκτημα, και αντίστροφα. 
Δεν υπάρχει λοιπόν μια ομοιογενής κατηγορία φορολογου 
μένων, η οποία να ευνοείται με το συγκεκριμένο καθεστώς. 

(60) Οι Κάτω Χώρες υποστηρίζουν επίσης ότι ο νέος ορισμός του 
«ομίλου», βασιζόμενος σε πραγματικό έλεγχο, συναρτάται 
καλύτερα με τους σκοπούς του καθεστώτος. Σε περίπτωση 
που μία επιχείρηση έχει τον πραγματικό έλεγχο στη χρημα 
τοδότηση μιας άλλης επιχείρησης, η τελευταία δεν είναι 
πλέον ελεύθερη να επιλέξει μεταξύ χρηματοδότησης με εσω 
τερικά ή εξωτερικά ξένα κεφάλαια και μεταξύ χρηματοδότη 
σης με ίδια ή ξένα κεφάλαια. Η κεντρική διαχείριση του 
ομίλου αποφασίζει για τον τρόπο κατανομής των εξωτερικών 
αποκτηθέντων μέσων — εξωτερικών χρεών ή εξωτερικών 
ιδίων κεφαλαίων — εντός του ομίλου, μέσω εσωτερικών 
ξένων κεφαλαίων ή εσωτερικών ιδίων κεφαλαίων. Το γεγονός 
ότι τα δύο μέσα χρηματοδότησης εντός του ομίλου παρου 
σιάζουν διαφορετικές φορολογικές συνέπειες, αποτελεί ένα 
κίνητρο να επιλέξει κανείς ένα συγκεκριμένο μέσο αποκλει 
στικά με γνώμονα τις φορολογικές συνέπειες. 

(61) Τέλος, με την τροποποίηση της σχετικής νομοθεσίας ως προς 
τις εταιρείες περιορισμένης ευθύνης (ΕΠΕ), θα απλοποιηθεί 
στο μέλλον η διαδικασία για έναν φορολογούμενο για τη 
μετατροπή της νομικής του δομής σε όμιλο, καθώς τα διοι 
κητικά βάρη και οι κεφαλαιακές απαιτήσεις θα καταργηθούν 
ή θα περιοριστούν δραστικά.
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V. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ 

(62) Παρατηρήσεις έχουν ληφθεί από την Ένωση Εργοδοτών 
VNO-NCW ( 8 ) των Κάτω Χωρών, το Βέλγιο και την Ουγγα 
ρία. Έχουν ληφθεί επίσης παρατηρήσεις και από έταιρο 
ενδιαφερόμενο, μετά τη λήξη όμως της τελικής προθεσμίας, 
επομένως στο πλαίσιο της διαδικασίας δεν μπορούσαν να 
ληφθούν πλέον υπόψη. Οι παρατηρήσεις του συγκεκριμένου 
ενδιαφερόμενου σε καμία περίπτωση δεν θα μπορούσαν να 
επηρεάσουν την αξιολόγηση και τα συμπεράσματα της 
παρούσας απόφασης. 

V.1. Παρατηρήσεις της ένωσης εργοδοτών VNO-NCW 
των Κάτω Χωρών 

(63) Η VNO-NCW υποστηρίζει ότι το μέτρο δεν μπορεί να 
αποτελεί ασυμβίβαστο κρατικής ενίσχυσης για τους κάτωθι 
λόγους κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της 
συνθήκης. 

(64) Κατά πρώτο λόγο, η VNO-NCW θεωρεί ότι το καθεστώς 
«groepsrentebox» αποτελεί ένα γενικό, φορολογικά ουδέ 
τερο και τεχνικό μέτρο, καθώς το καθεστώς αποβλέπει 
στον περιορισμό της φορολογικής διαιτησίας μεταξύ χρημα 
τοδότησης με ίδια και με ξένα κεφάλαια εντός ενός ομίλου 
επιχειρήσεων. Η VNO-NCW υποστηρίζει ότι αυτό το καθε 
στώς, έχοντας υπόψη την ουδετερότητα του μέτρου, δεν 
οδηγεί σε ευνοϊκή μεταχείριση συγκεκριμένων επιχειρήσεων 
ή συγκεκριμένων παραγωγών κατά την έννοια του άρθρου 
87 παράγραφος 1 της συνθήκης. 

(65) Κατά δεύτερο λόγο, το φορολογικό πλεονέκτημα ενός 
πολυεθνικού ομίλου επιχειρήσεων, το οποίο απορρέει από 
τους διαφορετικούς τρόπους με τους οποίους τα κράτη- 
μέλη χειρίζονται τους τόκους ομίλου, δεν μπορεί να κατα 
λογιστεί στις Κάτω Χώρες. Το γεγονός ότι δημιουργείται ένα 
φορολογικό πλεονέκτημα, καθώς οι τόκοι σε ένα άλλο κρά 
τος-μέλος εκπίπτουν με υψηλότερο συντελεστή από τον 
εφαρμοστέο συντελεστή του καθεστώτος «rentebox», ενώ 
στο εσωτερικό εφαρμόζεται ο συντελεστής του καθεστώτος 
«groepsrentebox», αποτελεί άμεσο αποτέλεσμα των ανισοτή 
των μεταξύ της νομοθεσίας των κρατών-μελών αναφορικά με 
τη φορολογική μεταχείριση των τόκων ενός ομίλου. Σε περί 
πτωση που η Επιτροπή επιθυμεί να θέσει τέλος στις στρε 
βλώσεις οι οποίες δυνητικά θα απέρρεαν από το καθεστώς 
«groepsrentebox», η VNO-NCW υποδεικνύει τη χρήση του 
άρθρου 94 ή του άρθρου 96 της συνθήκης. 

(66) Κατά τρίτο λόγο, η VNO-NCW υποστηρίζει ότι, έχοντας 
υπόψη το σκοπό του εν λόγω καθεστώτος, ήτοι τον περιο 
ρισμό της φορολογικής διαιτησίας μεταξύ ιδίων και ξένων 
κεφαλαίων, οι επιχειρήσεις οι οποίες ανήκουν σε έναν όμιλο 
δεν βρίσκονται σε νομικά και πραγματικά συγκρίσιμη κατά 
σταση με τις επιχειρήσεις οι οποίες δεν ανήκουν σε έναν 
όμιλο. Η διαφορά στη φορολογική μεταχείριση ξένων και 
ιδίων κεφαλαίων οδηγεί κυρίως εντός ομίλων σε στρεβλώ 
σεις, καθώς η μητρική εταιρεία διαθέτει έναν ορισμένο 
έλεγχο στις θυγατρικές της εταιρείες: δύνανται σε μεγάλο 
βαθμό να καθορίσουν τις δυνατότητες χρηματοδότησης 
αυτών των θυγατρικών εταιρειών, όπου συχνά οδηγούνται 

κατά το μεγαλύτερο μέρος βάσει φορολογικών λόγων. Αντι 
θέτως, σχετικά με τρίτους το είδος χρηματοδότησης καθορί 
ζεται, σε μεγάλο βαθμό, συχνά από μη φορολογικούς 
λόγους. Συνεπώς, δεν μπορεί να υποστηριχθεί ότι το εν 
λόγω καθεστώς είναι επιλεκτικό κατά την έννοια του άρθρου 
87 παράγραφος 1 της συνθήκης. Επιπλέον, η VNO-NCW 
υποστηρίζει ότι ακόμη και στην περίπτωση που ένα φορο 
λογικό μέτρο, σε μεγαλύτερο ή μικρότερο βαθμό περιορι 
σμένο σε ομίλους εταιρειών, ερμηνεύεται ως μέτρο κρατικής 
ενίσχυσης, τότε η νομοθεσία σχετικά με το φόρο εταιρειών 
στα κράτη-μέλη σε πολλά σημεία δεν συμφωνεί με το άρθρο 
87 παράγραφος 1 της συνθήκης. 

V.2. Παρατηρήσεις της Ουγγαρίας 

(67) Η Ουγγαρία υποστηρίζει ότι το καθεστώς δεν συνιστά ενί 
σχυση και προβάλλει σχετικά δύο επιχειρήματα. Κατά πρώτο 
λόγο, ο περιορισμός σε ομίλους δεν ορίζει ότι ένα μέτρο 
είναι επιλεκτικό. Στο (διεθνή) φορολογικό τομέα οι κανόνες 
για ομίλους επιχειρήσεων είναι συνήθεις και αναπόφευκτοι. 
Τόσο ο ΟΟΣΑ (εσωτερικός συμψηφισμός) όσο και η Επι 
τροπή (οδηγία επιτοκίου και τελών) παρουσίασαν πολλά 
νόμιμα καθεστώτα από τα οποία το πεδίο εφαρμογής του 
φόρου είχε περιοριστεί σε ομίλους. Κατά δεύτερο λόγο, οι 
άμεσοι φόροι αποτελούν αρμοδιότητα των κρατών-μελών. Ο 
καθορισμός φορολογικών συντελεστών για φορολογητέες 
περιπτώσεις ανήκει σε αυτή την αρμοδιότητα. Τέλος, η Ουγ 
γαρία υποστηρίζει ότι οι Κάτω Χώρες, με δεδομένο ότι οι 
άμεσοι φόροι δεν είναι εναρμονισμένοι, δύσκολα θα μπορού 
σαν να είχαν την ευθύνη για την υψηλότερη έκπτωση, η 
οποία είναι το αποτέλεσμα των υψηλότερων φορολογικών 
συντελεστών σε άλλα κράτη. Το πλεονέκτημα που περιέ 
γραψε η Επιτροπή είναι καθαρά το αποτέλεσμα μιας ανισορ 
ροπίας μεταξύ των φορολογικών καθεστώτων. 

V.3. Παρατηρήσεις του Βελγίου 

(68) Επίσης το Βέλγιο θεωρεί ότι το καθεστώς δεν συνιστά ενί 
σχυση και υποστηρίζει όπως άλλοι ενδιαφερόμενοι ότι δεν 
πρόκειται για επιλεκτικότητα. Το Βέλγιο τονίζει εδώ ότι είναι 
λογικό μια επιχείρηση η οποία δεν ανήκει σε έναν όμιλο, να 
αγνοεί τις δραστηριότητες χρηματοδότησης εντός ομίλου. 
Το Βέλγιο υποστηρίζει επίσης ότι τα μέτρα κρατικής ενίσχυ 
σης δεν εφαρμόζονται σε καταστάσεις στις οποίες υπάρχουν 
ανισορροπίες μεταξύ ημεδαπών φορολογικών καθεστώτων, 
διότι απουσιάζει η εναρμόνιση σε επίπεδο ΕΕ. Το καθεστώς 
σχετικά με τους τόκους ομίλου θα έπρεπε να θεωρηθεί ως 
γενικό μέτρο το οποίο δεν υπάγεται σε μέτρα κρατικής ενί 
σχυσης: η Επιτροπή θα έκανε κατάχρηση των αρμοδιοτήτων 
της σε περίπτωση προώθησης της παρούσας υπόθεσης. 

VI. ΑΠΑΝΤΗΣΗ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ ΣΕ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 
ΤΡΙΤΩΝ 

(69) Οι Κάτω Χώρες διαπιστώνουν ότι και στις τρεις περιπτώσεις 
πρόκειται για παρατηρήσεις οι οποίες υποστηρίζουν τη 
στάση τους. Τόσο η Ουγγαρία όσο και το Βέλγιο τονίζουν 
ότι η Επιτροπή κάνει κατάχρηση των αρμοδιοτήτων της σχε 
τικά με την κρατική ενίσχυση, προκειμένου να αντιμετωπίσει 
τις στρεβλώσεις που είναι το αποτέλεσμα των ανισορροπιών 
μεταξύ μη εναρμονισμένων φορολογικών καθεστώτων. Αυτό 
ενισχύει την πεποίθηση των Κάτω Χωρών ότι το καθεστώς 
«groepsrentebox» δεν αφορά ένα μη επιτρεπτό μέτρο ενί 
σχυσης δυνάμει του άρθρου 87 της συνθήκης.
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(70) Επιπλέον, οι Κάτω Χώρες τονίζουν ότι προσυπογράφουν 
πλήρως την ανάλυση της VNO-NCW. Οι Κάτω Χώρες θεω 
ρούν ιδιαίτερης σημασίας τις λεπτομερείς παρατηρήσεις ανα 
φορικά με το θεσμικό πλαίσιο. Σε αυτό εκθέτονται επίσης με 
σαφήνεια ποιες στρεβλώσεις της εσωτερικής αγοράς μπορούν 
να δημιουργηθούν από εθνικά μέτρα κρατών-μελών, καθώς 
και ποια διαφορετικά μέσα προβλέπει η συνθήκη για να 
ακυρώσει αυτές τις στρεβλώσεις εφόσον χρειαστεί. 

(71) Τέλος, οι Κάτω Χώρες συμφωνούν με τη VNO-NCW ότι για 
την ύπαρξη επιλεκτικότητας πρέπει να κριθεί «εάν συγκεκρι 
μένες επιχειρήσεις ή παραγωγές ωφελούνται σε σχέση με 
άλλες, οι οποίες είναι νομικά και πραγματικά συγκρίσιμες 
από την άποψη του σκοπού του εν λόγω μέτρου». Ο περιο 
ρισμός σε δάνεια ομίλου δεν οδηγεί σε επιλεκτικότητα, διότι 
σκοπός του καθεστώτος «groepsrentebox» είναι η πρόληψη 
διαιτησίας μεταξύ χρηματοδότησης με ίδια και με ξένα κεφά 
λαια εντός ομίλων. Στη χρηματοδότηση μεταξύ επιχειρήσεων 
οι οποίες δεν είναι συνδεδεμένες με έναν όμιλο, η διαιτησία 
δεν διαδραματίζει κανένα ρόλο. Ο περιορισμός των δανείων 
ενός ομίλου είναι λογικός από την άποψη του σκοπού του 
μέτρου, έτσι ώστε το σχετικό πλαίσιο αναφοράς να αποτε 
λείται από όλες τις επιχειρήσεις οι οποίες ανήκουν σε έναν 
όμιλο. 

VII. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ 

(72) Για την αξιολόγηση του κατά πόσον το εν λόγω καθεστώς 
αποτελεί μέτρο ενίσχυσης κατά την έννοια του άρθρου 87 
παράγραφος 1 της συνθήκης, η Επιτροπή οφείλει να ελέγξει 
εάν το μέτρο ωφελεί συγκεκριμένες επιχειρήσεις ή παραγω 
γές με τη χορήγηση πλεονεκτήματος οικονομικής φύσης, εάν 
ένα ανάλογο πλεονέκτημα αλλοιώνει ή απειλεί να αλλοιώσει 
τον ανταγωνισμό, εάν το πλεονέκτημα καλύπτεται από κρα 
τικά μέσα και εάν το πλεονέκτημα επηρεάζει με δυσμενή 
τρόπο τις συναλλαγές μεταξύ των κρατών-μελών. 

(73) Για να χαρακτηριστεί κρατική ενίσχυση, το μέτρο πρέπει να 
είναι ειδικό ή επιλεκτικό, με την έννοια ότι ωφελεί συγκε 
κριμένες επιχειρήσεις ή παραγωγές. 

(74) Οι Κάτω Χώρες τονίζουν ότι το εν λόγω καθεστώς δεν 
περιορίζεται σε συγκεκριμένους τομείς ή σε συγκεκριμένα 
είδη επιχειρήσεων, ούτε σε συγκεκριμένες περιοχές της επι 
κράτειας των Κάτω Χωρών. Επίσης, σε αυτό το πλαίσιο 
πρέπει να παρατηρηθεί ότι δεν ισχύουν περιορισμοί σχετικά 
με τον κύκλο εργασιών, το μέγεθος, τον αριθμό των εργα 
ζομένων, το εάν μια επιχείρηση ανήκει σε πολυεθνικό όμιλο, 
ή την περιορισμένη φύση των δραστηριοτήτων που θα μπο 
ρούσαν να εκτελεστούν από τους δικαιούχους. 

(75) Σύμφωνα με την εφαρμοστέα νομολογία, προκειμένου να 
αξιολογηθεί εάν ένα μέτρο είναι επιλεκτικό, χρειάζεται να 
ελεγχθεί εάν παρέχει πλεονέκτημα σε συγκεκριμένες επιχει 
ρήσεις στο πλαίσιο ενός συγκεκριμένου νομικού καθεστώτος, 

σε σχέση με άλλες επιχειρήσεις οι οποίες βρίσκονται σε 
πραγματικά και νομικά συγκρίσιμη κατάσταση ( 9 ). Υπάρχει 
λοιπόν περίπτωση ένα φορολογικό μέτρο να μην συνιστά 
κρατική ενίσχυση, ακόμα και όταν αυτό δεν συμφωνεί από 
όλες τις απόψεις με το γενικό καθεστώς φόρου εταιρειών 
στο κράτος-μέλος. Το Δικαστήριο έχει δηλώσει επίσης επα 
νειλημμένα ότι το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης 
δεν διακρίνει τα αίτια ή τους σκοπούς των μέτρων ενίσχυσης, 
αλλά τα ορίζει ανάλογα με τις επιπτώσεις τους ( 10 ). Κυρίως 
τα φορολογικά μέτρα, τα οποία δεν σχετίζονται με την προ 
σαρμογή του γενικού καθεστώτος σε συγκεκριμένα χαρακτη 
ριστικά ορισμένων επιχειρήσεων, αλλά που έχουν συσταθεί 
ως μέτρο για τη βελτίωση της ανταγωνιστικότητάς τους, 
υπάγονται στο πεδίο εφαρμογής του φόρου του άρθρου 
87 παράγραφος 1 της συνθήκης ( 11 ). 

(76) Η έννοια «κρατική ενίσχυση» δεν εφαρμόζεται σε κυβερνητι 
κές αποφάσεις οι οποίες κάνουν διάκριση μεταξύ επιχειρή 
σεων όταν αυτή η διαφοροποίηση είναι το αποτέλεσμα της 
φύσης ή της δομής του καθεστώτος του οποίου αποτελούν 
μέρος. Όπως αναλύεται στην κοινοποίηση της Επιτροπής 
σχετικά με την εφαρμογή των κανονισμών περί μέτρων ενί 
σχυσης των κρατών και οι οποίοι αφορούν μέτρα στον τομέα 
των άμεσων φόρων επιχειρήσεων ( 12 ) («η κοινοποίηση φορο 
λόγησης»), «μερικές προϋποθέσεις μπορούν να δικαιολογη 
θούν από αντικειμενικές διαφορές μεταξύ φορολογουμένων». 

(77) Κατά πρώτο λόγο, πρέπει να αποσαφηνιστεί σε ποιο επίπεδο 
(ομίλου ή επιχείρησης) πρέπει να εφαρμόζεται η αξιολόγηση. 
Στην απόφαση για κίνηση της διαδικασίας η Επιτροπή πρό 
βαλλε ως προσωρινή της άποψη ότι αυτή η αξιολόγηση 
πρέπει να εφαρμόζεται σε επίπεδο ομίλου, όταν υποστήριξε 
ότι: «Σε περιπτώσεις που οι επιχειρήσεις ενός ομίλου της 
ημεδαπής έχουν επιλέξει το καθεστώς «groepsrentebox», 
ακυρώνεται το πλεονέκτημα από τη μειωμένη εκπτωσιμότητα 
των καταβληθέντων τόκων στο επίπεδο της χρηματοδοτού 
μενης εταιρείας από τις Κάτω Χώρες με τη μορφή μειωμένου 
φορολογικού συντελεστή στους τόκους που εισπράχθηκαν 
από μια χρηματοδοτούμενη εταιρεία από τις Κάτω 
Χώρες» ( 13 ).

EL 4.11.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 288/33 

( 9 ) Βλέπε μεταξύ άλλων την απόφαση του Δικαστηρίου της 22ας Δεκεμ 
βρίου 2008 στην υπόθεση C-487/06 P, British Aggregates κατά 
Επιτροπής, προς το παρόν αδημοσίευτη στη Συλλογή, σκέψη 82: της 
13ης Φεβρουαρίου 2003 στην υπόθεση C-409/00, Ισπανία κατά Επι 
τροπής, Συλλογή. σ. I-1487, σκέψη 47: της 6ης Σεπτεμβρίου 2006 
στην υπόθεση C-88/03, Πορτογαλία κατά Επιτροπής, Συλλογή. σ. I- 
7115, σκέψη 54: και της 11ης Σεπτεμβρίου 2008 στις συνεκδικαζό 
μενες υποθέσεις C-428/06 έως και C-434/06, UGT/Rioja κ.α., προς 
το παρόν αδημοσίευτη στη Συλλογή, σκέψη 46. 

( 10 ) Βλέπε π.χ. την απόφαση του Δικαστηρίου της 29 Φεβρουαρίου 1996 
στην υπόθεση C-56/93, Βέλγιο κατά Επιτροπής, Συλλογή σ. I-723, 
σκέψη 79: της 26 Σεπτεμβρίου 1996 στην υπόθεση C-241/94, Γαλλία 
κατά Επιτροπής, Συλλογή σ. I-4551, σκέψη 20: της 17 Ιουνίου 1999 
στην υπόθεση C-75/97, Βέλγιο κατά Επιτροπής, Συλλογή σ. I-3671, 
σκέψη 25: και της 13ης Φεβρουαρίου 2003 στην υπόθεση C-409/00, 
Ισπανία κατά Επιτροπής, Συλλογή σ. I-10901, σκέψη 46. 

( 11 ) Βλέπε π.χ. την απόφαση του Δικαστηρίου της 15ης Δεκεμβρίου 2005 
στην υπόθεση C-66/02, Ιταλία κατά Επιτροπής, Συλλογή σ. I-10901, 
σκέψη 101. 

( 12 ) ΕΕ C 384 της 10.12.1998, παράγραφος 24. 
( 13 ) Βλέπε αιτιολογική σκέψη (22) αναφορικά με την απόφαση για κίνηση 

της διαδικασίας.



(78) Εφόσον το καθεστώς είναι ανάλογο και η φορολογική επι 
βάρυνση μετατοπίζεται μόνο μεταξύ φορολογουμένων, οι 
Κάτω Χώρες υποστηρίζουν ότι συγκεκριμένες επιχειρήσεις 
θα διαθέτουν πλεονέκτημα και άλλες μειονέκτημα, ανάλογα 
εάν αυτές είναι αντικειμενικά οφειλέτριες ή πιστώτριες. Κατά 
συνέπεια, το καθεστώς «groepsrentebox» δεν θα αποτελούσε 
ενίσχυση. 

(79) Όπως επεξήγησαν οι Κάτω Χώρες με επιστολή της 18ης 
Δεκεμβρίου 2008, σε περίπτωση που μια επιχείρηση διαθέτει 
τον πραγματικό έλεγχο στη χρηματοδότηση μιας άλλης επι 
χείρησης, η τελευταία δεν είναι πλέον ελεύθερη να αποφα 
σίσει για τη χρηματοδότησή της, ούτε να επιλέξει μεταξύ 
χρηματοδότησης με ίδια και με ξένα κεφάλαια. Η κεντρική 
διαχείριση του ομίλου αποφασίζει για τον τρόπο διανομής 
των εξωτερικών αποκτηθέντων μέσων εντός ομίλου, μέσω 
εσωτερικών ξένων κεφαλαίων ή εσωτερικών ιδίων κεφαλαίων. 

(80) Ωστόσο, η Επιτροπή παρατηρεί ότι το εν λόγω καθεστώς 
σχετίζεται με μια ειδική πράξη (χρηματοδότηση συνδεδεμέ 
νων επιχειρήσεων), και όχι με ενοποίηση σε επίπεδο ομίλου. 
Κάθε μείωση συντελεστή εφαρμόζεται μεμονωμένα σε επιχει 
ρήσεις, βάσει του υπολοίπου του καθεστώτος «rentebox». 
Παρόλο που κάποιος μπορεί να αποδεχτεί ότι οι αποφάσεις 
χρηματοδότησης λαμβάνονται για το όφελος ολόκληρου του 
ομίλου, δεν υπάρχουν βάσιμοι λόγοι για μια ανάλυση σε 
επίπεδο ομίλου του φορολογικού δικαίου των Κάτω Χωρών, 
όπως παρατηρούν οι Κάτω Χώρες. Η ενοποίηση ομίλων 
πραγματοποιείται μόνο στο φορολογικό δίκαιο των Κάτω 
Χωρών σε μετοχικά μερίδια 95 % ή άνω. Με άλλα λόγια, 
ο φόρος εταιρειών επιβάλλεται στις Κάτω Χώρες σε μεμονω 
μένες οντότητες και όχι σε ομίλους. Η ένδειξη του καθε 
στώτος «groepsrentebox» δεν εκφράζει καθαρά ότι το καθε 
στώς σχετίζεται με μεμονωμένες οντότητες, οι οποίες ασχο 
λούνται με ειδικές πράξεις χρηματοδότησης. Το καθεστώς 
δεν σχετίζεται με ένα σταθερό υπόλοιπο εξόδων/εσόδων σε 
επίπεδο ομίλου. 

(81) Συνεπώς, η Επιτροπή κρίνει ότι η αξιολόγηση του καθεστώ 
τος πρέπει να πραγματοποιηθεί σε επίπεδο μεμονωμένων 
επιχειρήσεων. Το καθεστώς, όπως τροποποιήθηκε από τις 
αρχές των Κάτω Χωρών, δύναται να περιγραφεί ως μειωμένος 
συντελεστής σε ένα ειδικό είδος εσόδων (και εξόδων αντί 
στοιχα) με τη μορφή τόκων από δάνειο, όταν η συναλλαγή 
πραγματοποιείται μεταξύ συνδεδεμένων επιχειρήσεων ( 14 ). 

(82) Επιπλέον, η Επιτροπή ισχυρίζεται ότι η αναλογία του καθε 
στώτος και οι ουδέτερες επιπτώσεις του σε επίπεδο ομίλου 
δεν αποκλείουν την περίπτωση μεμονωμένες επιχειρήσεις να 
απολαμβάνουν πλεονεκτήματα. Ούτε μπορεί σε μία οντότητα 
εντός ομίλου ο μειωμένος φόρος επί των τόκων να δικαιο 

λογηθεί με έναν υψηλότερο φορολογικό συντελεστή – με 
μειωμένη εκπτωσιμότητα τόκων – για μια άλλη επιχεί 
ρηση ( 15 ). 

Αξιολόγηση της επιλεκτικής φύσης του μέτρου 

(83) Η Επιτροπή κρίνει ότι, για την επιβολή φόρου σε ειδικά είδη 
εσόδων, ίσως είναι σημαντικό να ελεγχθεί εάν ένα καθεστώς 
με τρόπο που δεν προκαλεί διακρίσεις καλύπτει γενικές 
κατηγορίες συναλλαγών. Κάθε διάκριση που δεν μπορεί να 
δικαιολογηθεί από αντικειμενικές διαφορές μεταξύ φορολο 
γουμένων δύναται να οδηγήσει σε στρέβλωση του ανταγωνι 
σμού. 

(84) Σχετικά με αυτό πρέπει να τονιστεί ότι ένα τυπικό χαρακτη 
ριστικό πολλών φορολογικών καθεστώτων είναι ότι τα ανα 
λυτικά στοιχεία συμπληρώνουν τη συνθετική φύση του 
φορολογικού καθεστώτος. Αυτό συμβαίνει κυρίως όταν σε 
συγκεκριμένα είδη εσόδων, όπως σε τόκους ή μερίσματα, 
εφαρμόζεται μια διαφορετική φορολογική μεταχείριση. 

(85) Ασχέτως τούτου, πρέπει να μελετηθεί εάν από αντικειμενική 
άποψη, σε δανειακές συναλλαγές μεταξύ συνδεδεμένων επι 
χειρήσεων, δύναται να εφαρμοστεί ένας μειωμένος φορολο 
γικός συντελεστής. Τόσο οι Κάτω Χώρες όσο και η VNO- 
NCW έχουν προβάλλει ότι μόνο σε επίπεδο ομίλου είναι 
εφικτή η διαιτησία μεταξύ χρηματοδότησης με ίδια και με 
ξένα κεφάλαια. Σε αντίθεση με επιχειρήσεις οι οποίες δεν 
ανήκουν σε έναν όμιλο (ανεξάρτητες επιχειρήσεις), οι επιχει 
ρήσεις ομίλων έρχονται αντιμέτωπες εντός του ομίλου με 
διαιτησία μεταξύ ιδίων και ξένων κεφαλαίων. Αυτή η διαιτη 
σία επηρεάζεται συχνά από αιτιολογημένες απόψεις φορολο 
γικού χαρακτήρα αντί απόψεων οικονομικής φύσης. 

(86) Η Επιτροπή κρίνει ότι το παρόν καθεστώς θα έχει ως συνέ 
πεια τη μείωση αυτού του είδους της διαιτησίας (σε εθνικές 
περιπτώσεις), εφόσον η διαφορά μεταξύ του φόρου επί των 
τόκων ομίλου και επί των μερισμάτων ομίλου θα μειωθεί, και 
η ουδετερότητα των φορολογικών τεχνικών του καθεστώτος 
θα ενισχυθεί.

EL L 288/34 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 4.11.2009 

( 14 ) Στην παρούσα απόφαση χρησιμοποιούνται χάριν ευκολίας οι ορισμοί 
«συνδεδεμένες επιχειρήσεις» και «όμιλος» για τον χαρακτηρισμό επιχει 
ρήσεων που με κοινό έλεγχο, είτε άμεσα είτε έμμεσα, έχουν συνδεθεί 
μεταξύ τους – βλέπε περαιτέρω την παράγραφο 98. 

( 15 ) Στην αξιολόγηση του φορολογικού μέτρου για τα κέντρα συντονισμού 
που έχουν εγκατασταθεί στο Βέλγιο (βλέπε απόφαση της 22ας Ιουνίου 
2006 στις συνεκδικαζόμενες υποθέσεις C-182/03 και C-217/03, Βέλ 
γιο κ.α./Επιτροπή, Συλλογή σ. I-5479, σκέψεις 86-118) το Δικαστήριο 
έκρινε ότι ο κατ' αποκοπήν καθορισμός του φορολογητέου εισοδήματος 
σύμφωνα με τη λεγόμενη «μέθοδο cost plus» αποτελεί ένα οικονομικό 
πλεονέκτημα με την έννοια του άρθρου 87 της συνθήκης κι ότι «δεν 
μπορεί να αναιρεθεί αυτή η ανάλυση από το γεγονός ότι η εισαγωγή 
των φορολογικών επιβαρύνσεων σε ορισμένες περιπτώσεις θα μπορούσε 
να οδηγήσει σε πολύ υψηλή φορολογική βάση, ούτε από το μέγεθος 
της φορολογικής επιβάρυνσης που θα επιβάρυνε τον όμιλο, ούτε από 
τη συγκυρία ότι ένα κέντρο μπορεί να επιβαρυνθεί χωρίς να έχει βγάλει 
κέρδος». Το Δικαστήριο έκρινε επιπλέον ότι η απαλλαγή φόρου ακίνη 
της περιουσίας αποδίδει στα κέντρα συντονισμού οικονομικά πλεονε 
κτήματα. «Η συγκυρία ότι μόνο το 5 % των κέντρων συντονισμού 
πραγματικά ωφελούνται από αυτό επειδή όλα τα υπόλοιπα κέντρα 
μισθώνουν το ακίνητό τους, δεν αναιρεί την αξιολόγηση αυτή, εφόσον 
αυτά τα κέντρα έχουν την αποκλειστικά διακριτική ευχέρεια να επιλέ 
ξουν μεταξύ αγοράς και μίσθωσης ακινήτων».



(87) Για τη διασαφήνιση της κατάστασης χρειάζεται να γίνει διάκριση μεταξύ τριών διαφορετικών ειδών περι 
πτώσεων (βλέπε εικόνα 1), στις οποίες εμπλέκονται αφενός συνδεδεμένες επιχειρήσεις, αφετέρου ανεξάρ 
τητες επιχειρήσεις (συμπεριλαμβανομένων των οργανισμών χρηματοδότησης στις σχέσεις τους με ανεξάρ 
τητους τρίτους). Ας υποθέσουμε ότι οι επιχειρήσεις A-B-C αποτελούν έναν όμιλο επιχειρήσεων, όπου η A 
έχει τον έλεγχο στη χρηματοδότηση της B και της C: η X είναι μια οντότητα που δεν αποτελεί μέρος ενός 
ομίλου (ανεξάρτητη επιχείρηση) και η Y είναι πιστωτικός οργανισμός που χορηγεί δάνεια σε ανεξάρτητα 
μέρη. 

Εικόνα 1 

(88) Η πρώτη περίπτωση αφορά οικονομικές συναλλαγές μεταξύ συνδεδεμένων επιχειρήσεων. Η μητρική εταιρεία 
A χορηγεί ρευστό κεφάλαιο στις θυγατρικές της επιχειρήσεις B και C με τη διάθεση ιδίων ή ξένων 
κεφαλαίων. Από αυτές τις οικονομικές συναλλαγές απορρέει η καταβολή (από τη B και τη C) είτε 
τόκων είτε μερισμάτων. 

(89) Η επιλογή μεταξύ χρηματοδότησης με ξένα και ίδια κεφάλαια πραγματοποιείται εξ ολοκλήρου σε επίπεδο 
μητρικής εταιρείας A προς όφελος του ομίλου συνδεδεμένων επιχειρήσεων. Συνεπώς, όταν η μητρική 
εταιρεία A χρηματοδοτεί μία από τις θυγατρικές της επιχειρήσεις (ή μία από τις επιχειρήσεις που ανήκουν 
στον όμιλο), θα υπάρξει διαιτησία μεταξύ ξένων και ιδίων κεφαλαίων βάσει ορισμένων κριτηρίων. Ενώ οι 
ανάγκες για επένδυση ή για ρευστό κεφάλαιο μακροπρόθεσμα απαιτούν μια εισφορά κεφαλαίων, για 
βραχυπρόθεσμες οικονομικές ανάγκες θα απαιτηθεί μόνο ένα (βραχυπρόθεσμο) δάνειο. Ωστόσο, αυτές οι 
αιτιολογημένες απόψεις οικονομικής φύσης μπορούν να επηρεαστούν από αιτιολογημένες απόψεις φορο 
λογικής φύσης. 

(90) Με τη μείωση της διαφοράς της φορολογικής μεταχείρισης μεταξύ εσόδων ομίλου από δάνεια (τόκους) και 
εσόδων ομίλου από κεφάλαια (μερίσματα), θα μειωθεί ως συνέπεια του μέτρου η φορολογική διαιτησία 
μεταξύ των δύο ειδών συναλλαγών σε εθνικό επίπεδο. Η δεύτερη περίπτωση αφορά μια συναλλαγή 
δανεισμού μεταξύ χρηματοδοτικού οργανισμού (τράπεζας Y) και μιας από τις επιχειρήσεις που ανήκουν 
σε όμιλο (επιχείρηση B). Μια ανάλογη περίπτωση εμφανίζεται αρχικά όταν δεν μπορούν να καλυφθούν οι 
οικονομικές ανάγκες με τη χορήγηση ρευστού κεφαλαίου εντός του ομίλου. Σε τέτοια περίπτωση δεν 
υπάρχει διαιτησία για την Y εφόσον μια εισφορά κεφαλαίων στη B δεν αποτελεί εναλλακτική για την Y, 
η οποία ασχολείται συνήθως με τη χορήγηση δανείου σε τρίτους. Ούτε πρόκειται για διαιτησία μεταξύ 
ξένων και ιδίων κεφαλαίων στο επίπεδο της B (ή σε επίπεδο ομίλου). 

(91) Χρηματοδοτικοί οργανισμοί (οι οποίοι χορηγούν δάνεια σε ανεξάρτητα μέρη) μπορούν να διακριθούν 
επίσης και για έναν άλλο λόγο από επιχειρήσεις που αποτελούν μέρος ενός ομίλου (οι οποίες χορηγούν 
ρευστό κεφάλαιο σε επιχειρήσεις που είναι συνδεδεμένες με έναν όμιλο). Στην πρώτη περίπτωση τα έσοδα 
από ανάλογες συναλλαγές δανεισμού προέρχονται από τις συνήθεις δραστηριότητες των χρηματοδοτικών 
οργανισμών και μπορούν να αποτελούν σημαντικό μέρος των εσόδων τους. Στη δεύτερη περίπτωση 
αποτελούν έσοδα που προέρχονται από συναλλαγές με ανεξάρτητους συναλλασσόμενους και που μετα 
τρέπονται σε έσοδα ομίλου, χωρίς να δημιουργηθούν έσοδα σε επίπεδο ομίλου. Οι τόκοι που καταβάλλο 
νται από την επιχείρηση B στην τράπεζα θα δημιουργήσουν, όχι μόνο για την επιχείρηση B αλλά και για το 
σύνολο του ομίλου, επιπλέον έξοδα ενώ, στην πρώτη περίπτωση οι τόκοι που καταβάλλονται από την 
επιχείρηση B (ή C) στη μητρική της εταιρεία, δεν θα δημιουργήσουν επιπλέον έξοδα ή έσοδα για τον όμιλο.

EL 4.11.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 288/35



(92) Σε αυτό το πλαίσιο πρέπει να παρατηρηθεί ότι οι χρηματο 
δοτικοί οργανισμοί μετά τη δημοσίευση της απόφασης για 
κίνηση της διαδικασίας στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρω 
παϊκής Ένωσης, δεν έχουν υποβάλλει καταγγελία ή παρατη 
ρήσεις για το πεδίο εφαρμογής του καθεστώτος σχετικά με 
το «groepsrentebox». 

(93) Από την άποψη της οφειλέτριας (της B εναντίον της Y), η 
επιχείρηση αυτή μπορεί ορθότερα να συγκριθεί με μια ανε 
ξάρτητη επιχείρηση, όπως είναι η επιχείρηση X όταν αυτή 
συνάψει δάνειο με την τράπεζα (Y). 

(94) Η τρίτη περίπτωση αφορά μια συναλλαγή δανεισμού μεταξύ 
ενός χρηματοδοτικού οργανισμού (τράπεζας Y) και μιας 
ανεξάρτητης επιχείρησης (X). Όπως στη δεύτερη περίπτωση, 
η Y δεν σχετίζεται με διαιτησία καθώς μια εισφορά κεφα 
λαίων στη B δεν αποτελεί εναλλακτική για την Y. 

(95) Αν και σε ορισμένες περιπτώσεις θα μπορούσαν να ικανοποι 
ηθούν οι οικονομικές ανάγκες σε επίπεδο της επιχείρησης Χ 
με τη χορήγηση δανείου ή με την εισφορά κεφαλαίου από 
μεμονωμένους μετόχους, δεν συγκρίνεται η παρούσα περί 
πτωση με την πρώτη, καθώς οι υποψήφιοι πιστωτές (φυσικά 
πρόσωπα) δεν υπάγονται στο φόρο εταιρειών. Επιπλέον, θα 
ήταν ιδιαίτερα δύσκολη η ενσωμάτωση αυτού του είδους 
συναλλαγής με ιδιώτες επενδυτές στο πεδίο εφαρμογής 
του μέτρου (με τον περιορισμό της εκπτωσιμότητας των 
καταβληθέντων τόκων από την επιχείρηση X στους μετόχους 
της και ταυτόχρονα τη μείωση του φόρου επί αυτών των 
τόκων σε επίπεδο ανεξάρτητου μετόχου) διότι η επιβολή 
φόρου σε πρόσωπα δεν ακολουθεί την ίδια λογική με την 
επιβολή φόρου σε επιχειρήσεις ( 16 ). 

(96) Σε περίπτωση που, από την άποψη της οφειλέτριας, μπορούν 
να ικανοποιηθούν οι οικονομικές ανάγκες της επιχείρησης X 
μόνο με τη σύναψη δανείου σε χρηματοδοτικό οργανισμό, η 
προκύπτουσα συναλλαγή με την Y θα ομοιάζει σε μεγάλο 
βαθμό με τη συναλλαγή δανεισμού μεταξύ των επιχειρήσεων 
B και Y. 

(97) Καθώς οι ανεξάρτητες επιχειρήσεις που δεν είναι πιστωτικοί 
ή χρηματοδοτικοί οργανισμοί, ουσιαστικά δεν χορηγούν 
δάνεια σε τακτική βάση σε ανεξάρτητα μέρη, δεν υφίσταται 
διάκριση όσον αφορά συμβάσεις δανείου σε σχέση με συν 
δεδεμένες επιχειρήσεις, εφόσον πρόκειται για χορήγηση 
δανείου σε επιχειρήσεις που αποτελούν μέρος του ομίλου. 

(98) Τέλος, οι Κάτω Χώρες στο πλαίσιο του καθεστώτος του 
«rentebox» τροποποίησαν τον ορισμό του ομίλου. Οι Κάτω 
Χώρες ισχυρίζονται ότι αυτή η τροποποίηση απορρέει από 
μια πιο λεπτή προσέγγισή τους αναφορικά με την πρόληψη 
της φορολογικής διαιτησίας. 

(99) Στη νέα πρόταση οι συνδεδεμένες οντότητες, για τις οποίες 
δηλώνονται τόκοι στο καθεστώς «rentebox», θα σχετίζονται 
με περιπτώσεις όπου η μία οντότητα έχει άμεσα ή έμμεσα 
τον πραγματικό έλεγχο στη χρηματοδότηση της άλλης οντό 
τητας. Η Επιτροπή θεωρεί αυτή την τροποποίηση σημαντική, 
καθώς σε περίπτωση που η μία επιχείρηση έχει τον πραγμα 
τικό έλεγχο στη χρηματοδότηση της άλλης επιχείρησης, η 
τελευταία δεν είναι πλέον ελεύθερη να επιλέξει μεταξύ χρη 
ματοδότησης με εσωτερικά ή εξωτερικά ξένα κεφάλαια, και 
μεταξύ χρηματοδότησης με ίδια ή ξένα κεφάλαια. Η διαιτη 
σία πραγματοποιείται από την κεντρική διαχείριση για όφε 
λος ολόκληρου του ομίλου. 

(100) Η σχέση μεταξύ της A και της B αφορά στη διανομή μέσων 
εντός ομίλου συνδεδεμένων επιχειρήσεων, ενώ η σχέση 
μεταξύ της Y και της B (ή της X και της Y) σε πρώτη 
φάση σχετίζεται με εμπορική χρηματοδότηση. 

(101) Συνεπώς, η Επιτροπή ισχυρίζεται ότι ο ορισμός «άμεσα ή 
έμμεσα πραγματικός έλεγχος» για τη χρηματοδότηση της 
άλλης οντότητας (ή πραγματικός έλεγχος μιας τρίτης οντό 
τητας για τις δύο ενδιαφερόμενες οντότητες στη σύμβαση 
δανείου) είναι σημαντικός για τον καθορισμό του χαρακτήρα 
ενίσχυσης του μέτρου, έχοντας υπόψη το σκοπό της παρα 
κίνησης για διαιτησία μεταξύ χρηματοδότησης μέσω εισφο 
ράς κεφαλαίων και δανείου και, από την άποψη αυτή, την 
εγγύηση φορολογικής ουδετερότητας. 

(102) Όσον αφορά το ερώτημα εάν το εν λόγω μέτρο αποδίδει 
πλεονεκτήματα, χρειάζεται σε επίπεδο ανεξαρτήτων επιχειρή 
σεων να διακριθούν διαφορετικές περιπτώσεις. Κατά πρώτο 
λόγο, κάθε φορολογούμενος στις Κάτω Χώρες που έχει 
εμπλακεί σε μια συναλλαγή χρηματοδότησης με ξένα κεφά 
λαια με μη συνδεδεμένες επιχειρήσεις, αντιμετωπίζεται ακρι 
βώς με τον ίδιο τρόπο και φορολογείται με τον ίδιο συντε 
λεστή (25 %). Αυτό ισχύει επίσης για επιχειρήσεις που απο 
τελούν μέρος ενός ομίλου. Κατά δεύτερο λόγο, μια επιχεί 
ρηση που λαμβάνει δάνειο από μια συνδεδεμένη επιχείρηση 
αντιμετωπίζει ουσιαστικά μια λιγότερο ευνοϊκή φορολογική 
μεταχείριση σε σχέση με μια επιχείρηση που συνάπτει μια 
σύμβαση δανείου με μια μη συνδεδεμένη επιχείρηση 
(έκπτωση τόκων μόνο 5 %). Κατά τρίτο λόγο – κι αυτή 
είναι η μοναδική περίπτωση η οποία σχετίζεται με ένα ορι 
σμένο φορολογικό πλεονέκτημα – μια επιχείρηση που χορη 
γεί δάνειο σε μια συνδεδεμένη επιχείρηση, φορολογείται 
στους απορρέοντες τόκους με μειωμένο συντελεστή σε 
σχέση με μια συναλλαγή με μια μη συνδεδεμένη επιχείρηση.
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(103) Όσον αφορά στις επιπτώσεις του μέτρου, το πλεονέκτημα 
για μια επιχείρηση που χορηγεί ένα δάνειο σε μια συνδεδε 
μένη επιχείρηση δεν μπορεί να θεωρηθεί ως διάκριση, καθώς 
ένα δάνειο σε μια συνδεδεμένη επιχείρηση δεν μπορεί να 
συγκριθεί με ένα δάνειο που χορηγείται σε μια μη συνδεδε 
μένη επιχείρηση. Σχετικά με τις δραστηριότητες χρηματοδό 
τησης με ξένα κεφάλαια, οι συνδεδεμένες επιχειρήσεις βρί 
σκονται σε μια κατάσταση που πραγματικά και νομικά δεν 
συγκρίνεται με αυτή των μη συνδεδεμένων επιχειρήσεων. 
Όταν οι συνδεδεμένες επιχειρήσεις προσπαθούν να εξασφα 
λίσουν χρηματοδότηση με ξένα ή με ίδια κεφάλαια εντός 
του ομίλου, το γεγονός αυτό δεν πρόκειται, σε αντίθεση με 
μη συνδεδεμένες επιχειρήσεις, για μια καθαρά εμπορική 
συναλλαγή. Η μητρική εταιρεία και η θυγατρική επιχείρηση 
έχουν τα ίδια συμφέροντα, γεγονός που δεν ισχύει σε μια 
εμπορική συναλλαγή με έναν τρίτο πιστωτή, όπου κάθε 
μέρος προσπαθεί εις βάρος του άλλου να εξασφαλίσει όσο 
πιο μεγάλο κέρδος γίνεται. Δεν πρόκειται για ανταγωνιστική 
πίεση της επιχείρησης Y προς την επιχείρηση A για τη 
χορήγηση δανείου στην επιχείρηση B, για τον απλό λόγο 
ότι η επιχείρηση A διαθέτει τον έλεγχο σε κάθε απόφαση της 
επιχείρησης B σχετικά με τη χρηματοδότηση. 

(104) Η απαίτηση εφαρμογής ελέγχου σε μια άλλη επιχείρηση 
είναι οριζόντιο κριτήριο που ισχύει για όλες τις επιχειρήσεις, 
ανεξαρτήτως του μεγέθους, του κλάδου στον οποίο δραστη 
ριοποιούνται ή οποιασδήποτε άλλης διάκρισης. Ένας άλλος 
φορολογικός συντελεστής για χρηματοδότηση με ξένα κεφά 
λαια μεταξύ συνδεδεμένων επιχειρήσεων αντανακλά μόνο 
αντικειμενικές διαφορές και δεν παρουσιάζει επιπτώσεις στη 
φορολογική ουδετερότητα. 

(105) Αν και τα κράτη-μέλη στον καθορισμό φορολογικών μέτρων 
οφείλουν να έχουν υπόψη τους τα μέτρα τα σχετικά με την 
ελεύθερη κυκλοφορία των εμπορευμάτων, υπηρεσιών και 
κεφαλαίων, την ελευθερία εγκατάστασης, την απαγόρευση 
διάκρισης βάσει ιθαγένειας, καθώς και τα μέτρα κρατικής 
ενίσχυσης, η Επιτροπή πρέπει να αναγνωρίσει ότι το Κοινο 
τικό Δίκαιο αφήνει στα κράτη-μέλη σημαντικό ελεύθερο 
χώρο στο φορολογικό τομέα. Όπως επισημάνθηκε στο 
σημείο 13 της κοινοποίησης της φορολόγησης, τα μέτρα 
κρατικής ενίσχυσης εντούτοις δεν περιορίζουν την αρμοδιό 
τητα των κρατών-μελών για την επιλογή της θεωρούμενης 
από αυτά προσφορότερης οικονομικής πολιτικής και ιδίως 
δεν περιορίζουν την αρμοδιότητά τους στη διανομή της 
φορολογικής επιβάρυνσης στους διάφορους παράγοντες 
παραγωγής, όπως αυτά θα επιθυμούσαν. 

(106) Σε αυτό το πλαίσιο ο περιορισμός της υπάρχουσας διαιτη 
σίας μεταξύ χρηματοδότησης με ίδια και με ξένα κεφάλαια 
εντός ομίλου (καθώς και η πρόληψη κατάχρησης της έκπτω 
σης τόκων ομίλου) είναι μια έννομη επιδίωξη των κρατών- 
μελών. Η Επιτροπή διαπιστώνει κυρίως ότι η διαιτησία 
μεταξύ χρηματοδότησης με ίδια και με ξένα κεφάλαια δύνα 
ται να οδηγήσει σε καταστάσεις όπου μια επιχείρηση να 
εξαναγκάζεται από τη μητρική εταιρεία να χρησιμοποιεί 
αντί για ίδια κεφάλαια ένα δάνειο ομίλου προκειμένου να 
αυξάνει την παρεμβατικότητά της με το να διατηρεί το φόρο 
εταιρειών της σε όσο πιο χαμηλά επίπεδα γίνεται. Όμως, από 
οικονομική άποψη δεν είναι πάντα επιθυμητή η επιλογή για 
εκτεταμένη παρέμβαση και/ή η υποχρέωση καταβολής τόκων, 
εν αντιθέσει με τις ωφέλειες που απορρέουν από τη μακρο 

πρόθεσμη χρηματοδότηση με μορφή κεφαλαίων. Επιπλέον, οι 
Κάτω Χώρες φαίνεται να έχουν απολέσει φορολογικά έσοδα 
από διαιτησία μεταξύ χρηματοδότησης με ίδια και με ξένα 
κεφάλαια. 

(107) Το μέτρο είναι προσιτό σε κάθε επιχείρηση η οποία υπάγεται 
στο φόρο εταιρειών και η οποία εταιρεία εισπράττει και 
καταβάλλει τόκους στο πλαίσιο των σχέσεων εντός ομίλου 
και δεν περιλαμβάνει κάποιο στοιχείο διάκρισης όπως είναι ο 
περιορισμός σχετικά με το κράτος όπου θα πραγματοποιηθεί 
η συναλλαγή. 

(108) Η εισαγωγή ενός υποχρεωτικού καθεστώτος εγγυάται την 
ισχύ του μέτρου για όλες τις συνδεδεμένες επιχειρήσεις με 
έναν όμιλο (με συναλλαγές δανεισμού εντός ομίλου), χωρίς 
τη δυνατότητα παραίτησης και χωρίς διαφορετική μεταχεί 
ριση μεταξύ επιχειρήσεων συνδεδεμένων με έναν όμιλο. Με 
τη νέα διατύπωση του ορισμού αναφορικά με το μέτρο που 
σχετίζεται με μια επιχείρηση συνδεδεμένη με έναν όμιλο και 
η οποία βασίζεται στον έλεγχο (αντί στην ελάχιστη συμμε 
τοχή), περιορίζεται ο αριθμός των περιπτώσεων που νομικά 
θα μπορούσε, με μια επέκταση του μέτρου, να θεωρηθεί ως 
επιλεκτικότητα. 

(109) Σε αυτό το πλαίσιο η Επιτροπή παρατηρεί ότι μετά τη 
δημοσίευση της απόφασης για κίνηση της διαδικασίας, δεν 
έχει λάβει καταγγελίες ή παρατηρήσεις από εκπροσώπους 
εργοδοτών από τις Κάτω Χώρες, υποθέτοντας ότι οι μικρές 
και μικρομεσαίες επιχειρήσεις δεν θα μπορούσαν να ωφελη 
θούν από το μέτρο. 

Το διασυνοριακό πλαίσιο εναντίον του εθνικού πλαισίου 

(110) Στην απόφασή της για κίνηση της διαδικασίας, η Επιτροπή 
διέκρινε μια καθαρά εθνική περίπτωση, όπου όλες οι επιχει 
ρήσεις συνδεδεμένες με έναν όμιλο έχουν εγκατασταθεί στις 
Κάτω Χώρες, και μια διασυνοριακή περίπτωση, όπου μια 
επιχείρηση από τις Κάτω Χώρες χορηγεί δάνειο σε μια επι 
χείρηση συνδεδεμένη με έναν όμιλο που έχει εγκατασταθεί 
στην αλλοδαπή. Σε καθαρά εθνικό επίπεδο σύμφωνα με την 
Επιτροπή, το μέτρο από φορολογική άποψη θα ήταν πιθανώς 
ουδέτερο. Στο πλαίσιο των διασυνοριακών συναλλαγών, για 
την επιχείρηση από τις Κάτω Χώρες θα ίσχυε ο μειωμένος 
φορολογικός συντελεστής του 5 %, ενώ τα μέτρα των Κάτω 
Χωρών που περιορίζουν την εκπτωσιμότητα των καταβληθέ 
ντων τόκων δεν θα ίσχυαν για μια επιχείρηση συνδεδεμένη 
με έναν όμιλο που έχει εγκατασταθεί στην αλλοδαπή. Συνε 
πώς, η Επιτροπή συμπέρανε ότι αυτό το καθεστώς θα μπο 
ρούσε de facto να οδηγήσει σε επιλεκτικό πλεονέκτημα, 
καθώς μόνο οι πολυεθνικοί όμιλοι επιχειρήσεων που εκτε 
λούν διασυνοριακές συναλλαγές τόκων ομίλου με φορολο 
γικές δικαιοδοσίες όπου ισχύει ο φόρος εταιρειών πάνω από 
5 %, θα ενθαρρύνονταν να κάνουν χρήση του μέτρου. 

(111) Η Επιτροπή ισχυρίζεται ότι σε αυτή την τελική αξιολόγηση 
δεν πρέπει να γίνει διάκριση μεταξύ καθαρά εθνικών και 
διασυνοριακών καταστάσεων. 

(112) Κατά πρώτο λόγο παραμένουν ίδιες οι συγκεκριμένες διατά 
ξεις του καθεστώτος σε εθνικές και διασυνοριακές καταστά 
σεις. Το μέτρο δεν περιλαμβάνει καμία διάταξη που θα 
οδηγούσε σε διάκριση μεταξύ εσόδων/εξόδων της ημεδαπής 
και της αλλοδαπής.
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(113) Κατά δεύτερο λόγο, οι Κάτω Χώρες και οι ενδιαφερόμενοι 
παρατήρησαν ορθά ότι το γεγονός ότι ένα πλεονέκτημα το 
οποίο αποκτήθηκε σε περίπτωση διασυνοριακής συναλλαγής 
είναι μεγαλύτερο από το πλεονέκτημα το οποίο αποκτήθηκε 
σε περίπτωση εθνικής συναλλαγής, δεν είναι αποτέλεσμα του 
μειωμένου συντελεστή των Κάτω Χωρών για εισπραχθέντες 
τόκους ομίλου, αλλά της απεριόριστης έκπτωσης καταβλη 
θέντων τόκων ομίλου στην αλλοδαπή. 

(114) Οι συντελεστές φόρου εταιρειών στην Κοινότητα δεν είναι 
εναρμονισμένοι και οι Κάτω Χώρες δεν ελέγχουν τους συντε 
λεστές που εφαρμόζονται από άλλα κράτη. Σε περίπτωση 
που επιχειρήσεις επιτυγχάνουν να ωφεληθούν από τη δια 
φορά φορολογικών συντελεστών, ήτοι με την έλλειψη εναρ 
μόνισης, οι Κάτω Χώρες δεν έχουν τη σχετική ευθύνη. Οι 
επιχειρήσεις είναι ελεύθερες να ωφεληθούν από διαφορές 
στα επίπεδα φορολόγησης μεταξύ κρατών-μελών, όπως επι 
κυρώθηκε από το Δικαστήριο ( 17 ). 

(115) Η Επιτροπή συμφωνεί με το γεγονός ότι ένα πλεονέκτημα 
που απορρέει από ένα διεθνές πλαίσιο, λόγω χαμηλού φορο 
λογικού συντελεστή στις Κάτω Χώρες, και για το οποίο δεν 
υπάρχει χαμηλή έκπτωση ως αντίβαρο στις Κάτω Χώρες, 
αλλά για το οποίο ισχύει μια κανονική έκπτωση στην αλλο 
δαπή, δεν καταλογίζεται στις Κάτω Χώρες ( 18 ). 

(116) Σε αυτό το πλαίσιο πρέπει να τονιστεί επίσης ότι το πλεονέ 
κτημα που απορρέει από την έκπτωση με τον κανονικό 
συντελεστή στην αλλοδαπή, δεν χρηματοδοτείται με χρημα 
τοδοτικά μέσα από τις Κάτω Χώρες και ότι στο εν λόγω 
κράτος η έκπτωση με τον κανονικό συντελεστή είναι απο 
κλειστικά το αποτέλεσμα της εφαρμογής του κανονικού 
φορολογικού καθεστώτος (και όχι του μέτρου παρέκκλισης). 

(117) Συνεπώς, η Επιτροπή ισχυρίζεται ότι τα πλεονεκτήματα σε 
επίπεδο πολυεθνικού ομίλου τα οποία απορρέουν από μια 
περίπτωση διασυνοριακής συναλλαγής, όπως περιγράφεται 
στο συμπέρασμα για την κίνηση της διαδικασίας, είναι το 
αποτέλεσμα φορολογικών ανισορροπιών μεταξύ διαφορετι 
κών φορολογικών δικαιοδοσιών και συνεπώς δεν πρέπει να 
ληφθούν υπόψη στον έλεγχο για τα μέτρα ενίσχυσης. 

Ο οικονομικός τομέας 

(118) Όπως ισχύει για κάθε φορολογικό μέτρο, ούτε σε αυτή την 
περίπτωση δεν αποκλείεται τελείως το γεγονός ότι επιχειρή 
σεις συνδεδεμένες με έναν όμιλο ωφελούνται περισσότερο 
από το καθεστώς σε ειδικούς τομείς, διότι στους εν λόγω 

τομείς πραγματοποιούνται περισσότερες οικονομικές συναλ 
λαγές. Αυτό ισχύει κυρίως για επιχειρήσεις στον οικονομικό 
τομέα, που η χορήγηση δανείων αποτελεί την κύρια δρα 
στηριότητα τους και που με αφορμή το καθεστώς υπάρχει 
περίπτωση επιπλέον χορήγησης δανείου σε συνδεδεμένες επι 
χειρήσεις. Κατά πρώτο λόγο όμως θα πρέπει να τονιστεί ότι 
το μέτρο των Κάτω Χωρών θέτει ένα όριο στο ποσό που 
μπορεί να φορολογηθεί/εκπέσει με το μειωμένο συντελεστή 
για την πρόληψη της πιθανότητας κατάχρησης του μέτρου 
(βλέπε μέρος II.3). Αυτός ο περιορισμός εφαρμόζεται κυρίως 
σε επιχειρήσεις στον οικονομικό τομέα, ώστε ο κίνδυνος της 
κατάχρησης να είναι περιορισμένος. Επιπλέον, η Επιτροπή 
δήλωσε στην κοινοποίηση φορολόγησης ( 19 ): «Το γεγονός 
ότι μερικές επιχειρήσεις ή μερικοί τομείς ωφελούνται περισ 
σότερο από άλλες επιχειρήσεις από ορισμένα από αυτά τα 
φορολογικά μέτρα, δεν έχει αναγκαστικά ως συνέπεια την 
υπαγωγή τους εντός του πεδίου εφαρμογής των μέτρων 
ανταγωνισμού για κρατική ενίσχυση». 

Comparison with the scope of the former international finan
cing activities scheme 

(119) Στην απόφαση για κίνηση της διαδικασίας, η Επιτροπή 
έκρινε ότι δεν μπορούσε να αποκλειστεί το γεγονός ότι οι 
σημαντικότεροι δικαιούχοι του καθεστώτος ήταν οι πρώην 
δικαιούχοι του καθεστώτος cfa, το οποίο αποδείχθηκε ότι 
αποτελεί καθεστώς μη συμβατής κρατικής ενίσχυσης. 

(120) Σε αυτό το πλαίσιο πρέπει να τονιστεί ότι για να δικαιούνται 
οι επιχειρήσεις την εφαρμογή του καθεστώτος cfa, έπρεπε 
μεταξύ άλλων να πληρούν τις εξής προϋποθέσεις: 

— η δικαιούχος επιχείρηση πρέπει να εκτελεί σε τουλάχι 
στον τέσσερα κράτη ή σε τουλάχιστον δύο ηπείρους 
δραστηριότητες χρηματοδότησης για μέρη του ομίλου· 

— μόνο δραστηριότητες χρηματοδότησης που μπορούν να 
εκτελεστούν ανεξάρτητα από τις Κάτω Χώρες λαμβάνο 
νται υπόψη· 

— όχι άνω του 10 % των συνολικών κεφαλαίων (ιδίων και 
ξένων κεφαλαίων) που χρησιμοποιούνται από την επιχεί 
ρηση για τις οικονομικές δραστηριότητές της μπορούν, 
άμεσα ή έμμεσα, να χρησιμοποιηθούν σε επιχειρήσεις 
ομίλου που έχουν εγκατασταθεί στις Κάτω Χώρες. 

(121) Έχοντας υπόψη τις παρούσες απαιτήσεις και τον περιορι 
σμένο αριθμό δικαιούχων επιχειρήσεων (87), η Επιτροπή 
θεωρεί το καθεστώς cfa ως ένα επιλεκτικό μέτρο.

EL L 288/38 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 4.11.2009 

( 17 ) Απόφαση της 12ης Σεπτεμβρίου 2006 στην υπόθεση C-196/04, Cad
burry Schweppes κατά Commissioners of Inland Revenue, Συλλογή 
σ. I-7995, βλέπε κυρίως τις σκέψεις 36 και 37. 

( 18 ) Βλέπε επίσης την απόφαση του Δικαστηρίου της 1ης Ιουλίου 2004 
στην υπόθεση T-308/00, Salzgitter AG κατά Επιτροπής, Συλλογή σ. II- 
1933, στην οποία το Δικαστήριο έκρινε ότι μια σύγκριση μεταξύ των 
ισχυόντων φορολογικών προϋποθέσεων σε όλα – ή μόνο σε ορισμένα – 
κράτη μέλη θα έθιγε αναπόφευκτα τον σκοπό των διατάξεων σχετικά με 
τον έλεγχο για τα μέτρα ενίσχυσης. ( 19 ) Υποσημείωση 8, παράγραφος 14.



(122) Όπως παρατήρησαν οι Κάτω Χώρες, αυτές οι απαιτήσεις δεν 
εφαρμόζονται στο καθεστώς αναφορικά με το καθεστώς 
«groepsrentebox». Επιπλέον, το σύνολο των επιχειρήσεων 
το οποίο θα ωφεληθεί από το καθεστώς «groepsrentebox» 
θα είναι πολύ πιο ευρύ από τις 87 επιχειρήσεις που έκαναν 
χρήση του πρώην καθεστώτος cfa. 

(123) Σε αυτό το πλαίσιο δεν μπορεί να υποστηριχθεί ότι οι 
μεγάλες (πολυεθνικές) επιχειρήσεις θα έχουν ευκολότερη 
πρόσβαση στο καθεστώς σε σχέση με τις μικρές και μικρο 
μεσαίες επιχειρήσεις και συνεπώς θα ωφεληθούν με δυσανά 
λογο τρόπο. Σύμφωνα με τα στατιστικά στοιχεία που έχουν 
χορηγηθεί από τις Κάτω Χώρες, όπου γίνεται μια σαφής 
διάκριση μεταξύ των μικρών και μικρομεσαίων επιχειρήσεων 
και των μεγάλων επιχειρήσεων, οι 200 000 (σε σύνολο 
335 000) επιχειρήσεις διαθέτουν μία ή περισσότερες συνδε 
δεμένες επιχειρήσεις και συνεπώς μπορούν να εισπράττουν ή 
να καταβάλλουν τόκους ομίλου. Οι 50 000 από αυτές τις 
επιχειρήσεις διαθέτουν μία ή περισσότερες επιχειρήσεις συν 
δεδεμένες με έναν όμιλο της αλλοδαπής, από τις οποίες οι 
47 000 (95 %) είναι μικρές και μικρομεσαίες επιχειρήσεις. 
Από αυτό προκύπτει καθαρά ότι οι μικρές και μικρομεσαίες 
επιχειρήσεις δεν θα υποστούν διάκριση από την εφαρμογή 
του μέτρου. 

Συμπέρασμα σχετικά με το ερώτημα εάν το μέτρο συνιστά 
κρατική ενίσχυση 

(124) Στις αιτιολογημένες απόψεις (83) έως (123) αποδείχθηκε ότι 
το μέτρο δεν αποδίδει πλεονέκτημα με διακριτικό τρόπο σε 
επιχειρήσεις σε ανάλογες καταστάσεις και ουσιαστικά θα 
έπρεπε να αυξήσει τη φορολογική ουδετερότητα. 

(125) Επιπλέον διαπιστώθηκε ότι το πραγματικό πλεονέκτημα για 
πολυεθνικές επιχειρήσεις που θα μπορούσε να απορρέει από 
την ύπαρξη ανισορροπιών μεταξύ των φορολογικών καθε 
στώτων σε μια περίπτωση διασυνοριακής συναλλαγής, βρί 
σκεται εκτός πεδίου εφαρμογής των μέτρων κρατικής ενί 
σχυσης, διότι αυτές οι ανισορροπίες δεν καταλογίζονται 
στις Κάτω Χώρες. 

(126) Σε κάθε περίπτωση, η Επιτροπή ισχυρίζεται ότι το μέτρο 
είναι ουσιαστικά προσιτό σε κάθε επιχείρηση στις Κάτω 
Χώρες, καθώς δεν υπάρχουν νομικά ή οικονομικά εμπόδια 
για την ίδρυση ομίλου. 

(127) Βάσει της τελευταίας τροποποίησης που εφαρμόστηκε από 
τις Κάτω Χώρες, η ίδρυση επιχείρησης στις Κάτω Χώρες θα 
είναι πιο απλή, με την κατάργηση της κεφαλαιακής απαίτη 

σης των 18 000 ευρώ για εταιρείες περιορισμένης ευθύνης. 
Με αυτό τον τρόπο κάθε επιχείρηση μπορεί εύκολα να ιδρύ 
σει μια (δεύτερη) επιχείρηση στις Κάτω Χώρες, συγκροτώ 
ντας έτσι έναν όμιλο. Το καθεστώς σχετικά με το «groeps
rentebox» γίνεται λοιπόν προσιτό σε κάθε μεμονωμένη επι 
χείρηση χωρίς να απαιτείται μια συγκεκριμένη οικονομική 
δύναμη ή να απαιτούνται σημαντικά οικονομικά μέσα. Εφό 
σον η δημιουργία ομίλου θα είναι καθαρά θέμα οργάνωσης, 
χωρίς δυσανάλογα υψηλά έξοδα, η απαίτηση για να αποτελεί 
μια επιχείρηση μέρος ενός ομίλου δεν θα είναι πλέον εμπό 
διο για καμία επιχείρηση που επιθυμεί να επωφεληθεί από το 
καθεστώς «groepsrentebox». 

VIII. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ 

(128) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το καθεστώς σχετικά με το 
«groepsrentebox» το οποίο προτίθενται οι Κάτω Χώρες να 
εφαρμόσουν, δεν αποδίδει επιλεκτικό πλεονέκτημα, το οποίο 
να καταλογίζεται στις Κάτω Χώρες σε επιχειρήσεις εγκατε 
στημένες στις Κάτω Χώρες, οι οποίες αποτελούν μέρος ενός 
ομίλου ή σε αλλοδαπές επιχειρήσεις ενός ομίλου με μόνιμη 
εγκατάσταση στις Κάτω Χώρες, και συνεπώς δεν συνιστά 
κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγρα 
φος 1 της συνθήκης, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Το καθεστώς σχετικά με το «groepsrentebox» το οποίο προτίθενται 
οι Κάτω Χώρες να εφαρμόσουν ως προς τη φορολόγηση της ροής 
τόκων εντός ενός ομίλου, δεν συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την 
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης. 

Κατά συνέπεια, εγκρίνεται η εφαρμογή του καθεστώτος. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών. 

Βρυξέλλες, 8 Ιουλίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Neelie KROES 
Μέλος της Επιτροπής
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Τιμή συνδρομής 2009 (χωρίς ΦΠΑ, συμπεριλαμβανομένων των εξόδων ταχυδρομείου για 
κανονική αποστολή) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 000 EUR ετησίως (*) 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 100 EUR μηνιαίως (*) 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, έντυπη έκδοση + ετήσιο 
CD-ROM 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 700 EUR ετησίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 70 EUR μηνιαίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 400 EUR ετησίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 40 EUR μηνιαίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μηνιαίο συγκεντρωτικό 
CD-ROM 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 500 EUR ετησίως 

Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας, σειρά S — Δημόσιες 
συμβάσεις και διαγωνισμοί, CD-ROM, δύο εκδόσεις την εβδομάδα 

πολύγλωσσο: 23 επίσημες 
γλώσσες της ΕΕ 

360 EUR ετησίως 
(= 30 EUR μηνιαίως) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C — Διαγωνισμοί γλώσσα(-ες) ανάλογα με το 
διαγωνισμό 

50 EUR ετησίως 

(*) Πώληση ανά τεύχος: — έως 32 σελίδες: 6 EUR 
— από 33 έως 64 σελίδες: 12 EUR 
— περισσότερες από 64 σελίδες: η τιμή ορίζεται κατά περίπτωση. 

Η συνδρομή στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που εκδίδεται στις επίσημες γλώσσες της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι δυνατή σε 22 γλωσσικές εκδόσεις. Περιλαμβάνει τις σειρές L (Νομοθεσία) και C 
(Ανακοινώσεις και Πληροφορίες). 
Για κάθε γλωσσική έκδοση απαιτείται ξεχωριστή συνδρομή. 
Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 920/2005 του Συμβουλίου, που δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα 
L 156 της 18ης Ιουνίου 2005, τα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν υποχρεούνται, προσωρινά, να 
συντάσσουν και να δημοσιεύουν στα ιρλανδικά όλες τις πράξεις. Γι’ αυτό, η Επίσημη Εφημερίδα στα ιρλανδικά 
πωλείται ξεχωριστά. 
Η συνδρομή για το Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας (σειρά S — Δημόσιες συμβάσεις και διαγωνισμοί) 
περιλαμβάνει 23 επίσημες γλωσσικές εκδόσεις σε ένα ενιαίο πολύγλωσσο CD-ROM. 
Με απλή αίτηση, οι συνδρομητές της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν δικαίωμα να 
λαμβάνουν διάφορα παραρτήματα της Επίσημης Εφημερίδας. Ενημερώνονται για την έκδοση των παραρτη- 
μάτων με «Σημείωμα προς τον αναγνώστη» που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Πωλήσεις και συνδρομές 

Οι προς πώληση εκδόσεις της Υπηρεσίας Εκδόσεων διατίθενται στους εμπορικούς μας αντιπροσώπους. Κατά- 
λογο των εμπορικών μας αντιπροσώπων θα βρείτε στο Διαδίκτυο, στη διεύθυνση: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_el.htm 

Το EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) παρέχει άμεση και δωρεάν πρόσβαση στο δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιστοχώρος αυτός επιτρέπει την πρόσβαση στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στις συνθήκες, στη νομοθεσία, στη νομολογία και στις 

προπαρασκευαστικές πράξεις. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Ευρωπαϊκή Ένωση: http://europa.eu 
EL


